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10

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 13. prosince 2006 byla v New Yorku pfijata Umluva o pravech
osob se zdravotnim postizenim.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v New Yorku dne 30. bfezna 2007.

S Umluvgu vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kacni listina Ceské republiky byla ulozena u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitare
Umluvy, dne 28. z4f{ 2009.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 45 odst. 1 dne 3. kvétna 2008. Pro Ceskou republiku

vstoupila v platnost podle odst. 2 téhoZ ¢lanku dne 28. fijna 2009.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Convention on the Rights of Persons with Disabilities
Preamble
The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations
which recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable
rights of all members of the human family as the foundation of freedom, justice
and peace in the world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of
Human Rights and in the International Covenants on Human Rights, has
proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the rights and freedoms
set forth therein, without distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and
interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms and the need
for persons with disabilities to be guaranteed their full enjoyment without
discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the
International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, the Convention on the Elimination of Al Forms of
Discrimination against Women, the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the Convention on the
Rights of the Child, and the International Convention on the Protection of the
Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results
from the interaction between persons with impairments and attitudinal and
environmental barriers that hinders their full and effective participation in
society on an equal basis with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and policy guidelines
contained in the World Programme of Action concerning Disabled Persons
and in the Standard Rules on the Equalization of Opportunities for Persons
with Disabilities in influencing the promotion, formulation and evaluation of the
policies, plans, programmes and actions at the national, regional and
international levels to further equalize opportunities for persons with
disabilities,
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(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an
integral part of relevant strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against any person on the basis of
disability is a violation of the inherent dignity and worth of the human person,

(i) Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

(i) Recognizing the need to promote and protect the human rights of all
persons with disabilities, including those who require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and undertakings,
persons with disabilities continue to face barriers in their participation as equal
members of society and violations of their human rights in all parts of the
world,

(I) Recognizing the importance of international cooperation for improving the
living conditions of persons with disabilities in every country, particularly in
developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by
persons with disabilities to the overall well-being and diversity of their
communities, and that the promotion of the full enjoyment by persons with
disabilities of their human rights and fundamental freedoms and of full
participation by persons with disabilities will result in their enhanced sense of
belonging and in significant advances in the human, social and economic
development of society and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual
autonomy and independence, including the freedom to make their own
choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be
actively involved in decision-making processes about policies and
programmes, including those directly concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities
who are subject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis
of race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national,
ethnic, indigenous or social origin, property, birth, age or other status,

(q) Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk,
both within and outside the home of violence, injury or abuse, neglect or
negligent treatment, maltreatment or exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all
human rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children,
and recalling obligations to that end undertaken by States Parties to the
Convention on the Rights of the Child,
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(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to
promote the full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by
persons with disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in
conditions of poverty, and in this regard recognizing the critical need to
address the negative impact of poverty on persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect
for the purposes and principles contained in the Charter of the United Nations
and observance of applicable human rights instruments are indispensable for
the full protection of persons with disabilities, in particular during armed
conflicts and foreign occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the physical, social,
economic and cultural environment, to health and education and to information
and communication, in enabling persons with disabilities to fully enjoy all
human rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the
community to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for
the promotion and observance of the rights recognized in the International Bill
of Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of
society and is entitled to protection by society and the State, and that persons
with disabilities and their family members should receive the necessary
protection and assistance to enable families to contribute towards the full and
equal enjoyment of the rights of persons with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral international convention to
promote and protect the rights and dignity of persons with disabilities will make
a significant contribution to redressing the profound social disadvantage of
persons with disabilities and promote their participation in the civil, political,
economic, social and cultural spheres with equal opportunities, in both
developing and developed countries,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and
equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with
disabilities, and to promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental,
intellectual or sensory impairments which in interaction with various barriers may
hinder their full and effective participation in society on an equal basis with others.
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Article 2
Definitions

For the purposes of the present Convention:

“Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication,
large print, accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-
reader and augmentative and alternative modes, means and formats of
communication, including accessible information and communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages and other forms of non spoken
languages;

“Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or
restriction on the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or
nullifying the recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all
human rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural,
civil or any other field. It includes all forms of discrimination, including denial of
reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and
adjustments not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a
particular case, to ensure to persons with disabilities the enjoyment or exercise on an
equal basis with others of all human rights and fundamental freedoms;

“Universal design” means the design of products, environments, programmes and
services to be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need

for adaptation or specialized design. “Universal design” shall not exclude assistive
devices for particular groups of persons with disabilities where this is needed.

Article 3
General principles
The principles of the present Convention shall be:

(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make
one’s own choices, and independence of persons;

(b) Non-discrimination;
(c) Full and effective participation and inclusion in society,

(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of
human diversity and humanity;

(e) Equality of opportunity;
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(f) Accessibility;
(9) Equality between men and women;

(h) Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for the
right of children with disabilities to preserve their identities.

Article 4
General obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human
rights and fundamental freedoms for all persons with disabilities without
discrimination of any kind on the basis of disability. To this end, States Parties
undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for
the implementation of the rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish
existing laws, regulations, customs and practices that constitute discrimination
against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of the human rights of
persons with disabilities in all policies and programmes;

(d) To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the
present Convention and to ensure that public authorities and institutions act in
conformity with the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of
disability by any person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and development of universally designed
goods, services, equipment and facilities, as defined in article 2 of the present
Convention, which should require the minimum possible adaptation and the
least cost to meet the specific needs of a person with disabilities, to promote
their availability and use, and to promote universal design in the development
of standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and development of, and to promote the
availabilty and use of new technologies, including information and
communications technologies, mobility aids, devices and assistive
technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to
technologies at an affordable cost;

(h) To provide accessible information to persons with disabilities about mobility
aids, devices and assistive technologies, including new technologies, as well
as other forms of assistance, support services and facilities;
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(i) To promote the training of professionals and staff working with persons with
disabilities in the rights recognized in this Convention so as to better provide
the assistance and services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to
take measures to the maximum of its available resources and, where needed, within
the framework of international cooperation, with a view to achieving progressively the
full realization of these rights, without prejudice to those obligations contained in the
present Convention that are immediately applicable according to international law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the
present Convention, and in other decision-making processes concerning issues
relating to persons with disabilities, States Parties shall closely consult with and
actively involve persons with disabilities, including children with disabilities, through
their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more
conducive to the realization of the rights of persons with disabilities and which may
be contained in the law of a State Party or international law in force for that State.
There shall be no restriction upon or derogation from any of the human rights and
fundamental freedoms recognized or existing in any State Party to the present
Convention pursuant to law, conventions, regulation or custom on the pretext that the
present Convention does not recognize such rights or freedoms or that it recognizes
them to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal states
without any limitations or exceptions.

Article 5
Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and
are entitled without any discrimination to the equal protection and equal benefit of the
law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and
guarantee to persons with disabilities equal and effective legal protection against
discrimination on all grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take
all appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality
of persons with disabilities shall not be considered discrimination under the terms of
the present Convention.



Castka 4 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2010 Strana 73

Article 6
Women with disabilities

1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to
multiple discrimination, and in this regard shall take measures to ensure the full and
equal enjoyment by them of all human rights and fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development,
advancement and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them
the exercise and enjoyment of the human rights and fundamental freedoms set out in
the present Convention.

Article 7
Children with disabilities
1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by
children with disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal

basis with other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child
shall be a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express
their views freely on all matters affecting them, their views being given due weight in

accordance with their age and maturity, on an equal basis with other children, and to
be provided with disability and age-appropriate assistance to realize that right.

Article 8
Awareness-raising
1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:
(a) To raise awareness throughout society, including at the family level, regarding
persons with disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of persons
with disabilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to persons with
disabilities, including those based on sex and age, in all areas of life;

(c) To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with
disabilities.

2. Measures to this end include:
(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:

(i) To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;
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(ii) To promote positive perceptions and greater social awareness towards persons
with disabilities;

(i) To promote recognition of the skills, merits and abilities of persons with
disabilities, and of their contributions to the workplace and the labour market;

(b) Fostering at all levels of the education system, including in all children from an
early age, an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a
manner consistent with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons with disabilities
and the rights of persons with disabilities.

Article 9
Accessibility

1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all
aspects of life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons
with disabilities access, on an equal basis with others, to the physical environment, to
transportation, to information and communications, including information and
communications technologies and systems, and to other facilities and services open
or provided to the public, both in urban and in rural areas. These measures, which
shall include the identification and elimination of obstacles and barriers to
accessibility, shall apply to, inter alia:

(a) Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities,
including schools, housing, medical facilities and workplaces;

(b) Information, communications and other services, including electronic
services and emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate measures to:

(a) Develop, promulgate and monitor the implementation of minimum
standards and guidelines for the accessibility of facilities and services open or
provided to the public;

(b) Ensure that private entities that offer facilities and services which are open
or provided to the public take into account all aspects of accessibility for
persons with disabilities;

(c) Provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with
disabilities;

(d) Provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille
and in easy to read and understand forms;
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(e) Provide forms of live assistance and intermediaries, including guides,
readers and professional sign language interpreters, to facilitate accessibility
to buildings and other facilities open to the public;

(f) Promote other appropriate forms of assistance and support to persons with
disabilities to ensure their access to information;

(g) Promote access for persons with disabilities to new information and
communications technologies and systems, including the Internet;

(h) Promote the design, development, production and distribution of accessible
information and communications technologies and systems at an early stage,
so that these technologies and systems become accessible at minimum cost.

Article 10
Right to life

States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall
take all necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with
disabilities on an equal basis with others.

Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law,
including international humanitarian law and international human rights law, all
necessary measures to ensure the protection and safety of persons with disabilities
in situations of risk, including situations of armed conflict, humanitarian emergencies
and the occurrence of natural disasters.

Article 12
Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition
everywhere as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on
an equal basis with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with
disabilities to the support they may require in exercising their legal capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal
capacity provide for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in
accordance with international human rights law. Such safeguards shall ensure that
measures relating to the exercise of legal capacity respect the rights, will and
preferences of the person, are free of conflict of interest and undue influence, are
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proportional and tailored to the person’s circumstances, apply for the shortest time
possible and are subject to regular review by a competent, independent and impartial
authority or judicial body. The safeguards shall be proportional to the degree to which
such measures affect the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and
effective measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or
inherit property, to control their own financial affairs and to have equal access to bank
loans, mortgages and other forms of financial credit, and shall ensure that persons
with disabilities are not arbitrarily deprived of their property.

Article 13
Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities
on an equal basis with others, including through the provision of procedural and age-
appropriate accommodations, in order to facilitate their effective role as direct and
indirect participants, including as witnesses, in all legal proceedings, including at
investigative and other preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities,
States Parties shall promote appropriate training for those working in the field of
administration of justice, including police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of the person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with
others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any
deprivation of liberty is in conformity with the law, and that the existence of a
disability shall in no case justify a deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their
liberty through any process, they are, on an equal basis with others, entitled to
guarantees in accordance with international human rights law and shall be treated in
compliance with the objectives and principles of this Convention, including by
provision of reasonable accommodation.
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Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment
or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. In particular, no one shall be subjected without his or her free consent to
medical or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other
measures to prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from
being subjected to torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social,
educational and other measures to protect persons with disabilities, both within and
outside the home, from all forms of exploitation, violence and abuse, including their
gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of
exploitation, violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender-
and age-sensitive assistance and support for persons with disabilities and their
families and caregivers, including through the provision of information and education
on how to avoid, recognize and report instances of exploitation, violence and abuse.
States Parties shall ensure that protection services are age-, gender- and disability-
sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse,
States Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve
persons with disabilities are effectively monitored by independent authorities.

4, States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical,
cognitive and psychological recovery, rehabilitation and social reintegration of
persons with disabilities who become victims of any form of exploitation, violence or
abuse, including through the provision of protection services. Such recovery and
reintegration shall take place in an environment that fosters the health, welfare, self-
respect, dignity and autonomy of the person and takes into account gender- and age-
specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women-
and child-focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation,
violence and abuse against persons with disabilities are identified, investigated and,
where appropriate, prosecuted.
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Article 17
Protecting the integrity of the person

Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and mental
integrity on an equal basis with others.

Article 18
Liberty of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of
movement, to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal
basis with others, including by ensuring that persons with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of
their nationality arbitrarily or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess
and utilize documentation of their nationality or other documentation of
identification, or to utilize relevant processes such as immigration proceedings,
that may be needed to facilitate exercise of the right to liberty of movement;

(c) Are free to leave any country, including their own;

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter
their own country.

2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have
the right from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as
possible, the right to know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in the community

States Parties to this Convention recognize the equal right of all persons with
disabilities to live in the community, with choices equal to others, and shall take
effective and appropriate measures to facilitate full enjoyment by persons with
disabilities of this right and their full inclusion and participation in the community,
including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence
and where and with whom they live on an equal basis with others and are not obliged
to live in a particular living arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other
community support services, including personal assistance necessary to support
living and inclusion in the community, and to prevent isolation or segregation from the
community;
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(c) Community services and facilities for the general population are available on an
equal basis to persons with disabilities and are responsive to their needs.

Article 20
Personal mobility

States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the
greatest possible independence for persons with disabilities, including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and at
the time of their choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices,
assistive technologies and forms of live assistance and intermediaries, including by
making them available at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist
staff working with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive
technologies to take into account all aspects of mobility for persons with disabilities.

Article 21
Freedom of expression and opinion, and access to information

States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with
disabilities can exercise the right to freedom of expression and opinion, including the
freedom to seek, receive and impart information and ideas on an equal basis with
others and through all forms of communication of their choice, as defined in article 2
of the present Convention, including by:

(a) Providing information intended for the general public to persons with disabilities in
accessible formats and technologies appropriate to different kinds of disabilities in a
timely manner and without additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and
alternative communication, and all other accessible means, modes and formats of
communication of their choice by persons with disabilities in official interactions;

(c) Urging private entities that provide services to the general public, including
through the Internet, to provide information and services in accessible and usable
formats for persons with disabilities;

(d) Encouraging the mass media, including providers of information through the
Internet, to make their services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.
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Article 22
Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living
arrangements, shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her
privacy, family, home or correspondence or other types of communication or to
unlawful attacks on his or her honour and reputation. Persons with disabilities have
the right to the protection of the law against such interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation
information of persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate
discrimination against persons with disabilities in all matters relating to marriage,
family, parenthood and relationships, on an equal basis with others, so as to ensure
that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to
marry and to found a family on the basis of free and full consent of the
intending spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on
the number and spacing of their children and to have access to age-
appropriate information, reproductive and family planning education are
recognized, and the means necessary to enable them to exercise these rights
are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal
basis with others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with
disabilities, with regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or
similar institutions, where these concepts exist in national legislation; in all cases the
best interests of the child shall be paramount. States Parties shall render appropriate
assistance to persons with disabilities in the performance of their child-rearing
responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with
respect to family life. With a view to realizing these rights, and to prevent
concealment, abandonment, neglect and segregation of children with disabilities,
States Parties shall undertake to provide early and comprehensive information,
services and support to children with disabilities and their families.
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4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her
parents against their will, except when competent authorities subject to judicial review
determine, in accordance with applicable law and procedures, that such separation is
necessary for the best interests of the child. In no case shall a child be separated
from parents on the basis of a disability of either the child or one or both of the
parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with
disabilities, undertake every effort to provide alternative care within the wider family,
and failing that, within the community in a family setting.

Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a
view to realizing this right without discrimination and on the basis of equal
opportunity, States Parties shall ensure an inclusive education system at all levels
and life long learning directed to:

(a) The full development of human potential and sense of dignity and self-
worth, and the strengthening of respect for human rights, fundamental
freedoms and human diversity;

(b) The development by persons with disabilities of their personality, talents
and creativity, as well as their mental and physical abilities, to their fullest
potential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.
2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general education

system on the basis of disability, and that children with disabilities are not

excluded from free and compulsory primary education, or from secondary

education, on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary

education and secondary education on an equal basis with others in the

communities in which they live;

(c) Reasonable accommodation of the individual’'s requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support required, within the general
education system, to facilitate their effective education;
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(e) Effective individualized support measures are provided in environments
that maximize academic and social development, consistent with the goal of
full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social
development skills to facilitate their full and equal participation in education and as
members of the community. To this end, States Parties shall take appropriate
measures, including:

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and
alternative modes, means and formats of communication and orientation and
mobility skills, and facilitating peer support and mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic
identity of the deaf community;

(c) Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are
blind, deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages and
modes and means of communication for the individual, and in environments
which maximize academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take
appropriate measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who
are qualified in sign language and/or Braille, and to train professionals and staff who
work at all levels of education. Such training shall incorporate disability awareness
and the use of appropriate augmentative and alternative modes, means and formats
of communication, educational techniques and materials to support persons with
disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general
tertiary education, vocational training, adult education and lifelong learning without
discrimination and on an equal basis with others. To this end, States Parties shall
ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities.

Article 25
Health

States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment
of the highest attainable standard of health without discrimination on the basis of
disability. States Parties shall take all appropriate measures to ensure access for
persons with disabilities to health services that are gender-sensitive, including health-
related rehabilitation. In particular, States Parties shall:

(a) Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard of free
or affordable health care and programmes as provided to other persons, including in
the area of sexual and reproductive health and population-based public health
programmes;
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(b) Provide those health services needed by persons with disabilities specifically
because of their disabilities, including early identification and intervention as
appropriate, and services designed to minimize and prevent further disabilities,
including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to people’s own communities,
including in rural areas;

(d) Require health professionals to provide care of the same quality to persons with
disabilities as to others, including on the basis of free and informed consent by, inter
alia, raising awareness of the human rights, dignity, autonomy and needs of persons
with disabilities through training and the promulgation of ethical standards for public
and private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of health
insurance, and life insurance where such insurance is permitted by national law,
which shall be provided in a fair and reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and fluids
on the basis of disability.

Article 26
Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through
peer support, to enable persons with disabilities to attain and maintain maximum
independence, full physical, mental, social and vocational ability, and full inclusion
and participation in all aspects of life. To that end, States Parties shall organize,
strengthen and extend comprehensive habilitation and rehabilitation services and
programmes, particularly in the areas of health, employment, education and social
services, in such a way that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary
assessment of individual needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the community and all aspects of society,
are voluntary, and are available to persons with disabilities as close as possible to
their own communities, including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for
professionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive
devices and technologies, designed for persons with disabilities, as they relate to
habilitation and rehabilitation.
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Article 27
Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal
basis with others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work
freely chosen or accepted in a labour market and work environment that is open,
inclusive and accessible to persons with disabilities. States Parties shall safeguard
and promote the realization of the right to work, including for those who acquire a
disability during the course of employment, by taking appropriate steps, including
through legislation, to, inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters
concerning all forms of employment, including conditions of recruitment, hiring
and employment, continuance of employment, career advancement and safe
and healthy working conditions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others,
to just and favourable conditions of work, including equal opportunities and
equal remuneration for work of equal value, safe and healthy working
conditions, including protection from harassment, and the redress of
grievances,

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and
trade union rights on an equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general
technical and vocational guidance programmes, placement services and
vocational and continuing training;

(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons
with disabilities in the labour market, as well as assistance in finding,
obtaining, maintaining and returning to employment;

(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the
development of cooperatives and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;
(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector
through appropriate policies and measures, which may include affirmative

action programmes, incentives and other measures;

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with
disabilities in the workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in
the open labour market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and return-
to-work programmes for persons with disabilities.
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2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or
in servitude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or
compulsory labour.

Article 28
Adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate
standard of living for themselves and their families, including adequate food, clothing
and housing, and to the continuous improvement of living conditions, and shall take
appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right without
discrimination on the basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection
and to the enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, and
shall take appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right,
including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water
services, and to ensure access to appropriate and affordable services, devices
and other assistance for disability-related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls
with disabilities and older persons with disabilities, to social protection
programmes and poverty reduction programmes;

(c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in
situations of poverty to assistance from the State with disability-related
expenses, including adequate training, counselling, financial assistance and
respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to public housing
programmes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits
and programmes.

Article 29
Participation in political and public life

States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the
opportunity to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake to:

(a) Ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in political
and public life on an equal basis with others, directly or through freely chosen
representatives, including the right and opportunity for persons with disabilities to
vote and be elected, inter alia, by:
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(i) Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate,
accessible and easy to understand and use;

(ii) Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in
elections and public referendums without intimidation, and to stand for
elections, to effectively hold office and perform all public functions at all levels
of government, facilitating the use of assistive and new technologies where
appropriate;

(iii) Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as
electors and to this end, where necessary, at their request, allowing
assistance in voting by a person of their own choice;

(b) Promote actively an environment in which persons with disabilities can effectively
and fully participate in the conduct of public affairs, without discrimination and on an
equal basis with others, and encourage their participation in public affairs, including:

(i) Participation in non-governmental organizations and associations
concerned with the public and political life of the country, and in the activities
and administration of political parties;

(ii) Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent
persons with disabilities at international, national, regional and local levels.

Article 30
Participation in cultural life, recreation, leisure and sport

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an
equal basis with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to
ensure that persons with disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural
activities, in accessible formats;

(c) Enjoy access to places for cultural performances or services, such as
theatres, museums, cinemas, libraries and tourism services, and, as far as
possible, enjoy access to monuments and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities
to have the opportunity to develop and utilize their creative, artistic and intellectual
potential, not only for their own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law,
to ensure that laws protecting intellectual property rights do not constitute an
unreasonable or discriminatory barrier to access by persons with disabilities to
cultural materials.
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4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to
recognition and support of their specific cultural and linguistic identity, including sign
languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis
with others in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take
appropriate measures:

(a) To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible,
of persons with disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize,
develop and participate in disability-specific sporting and recreational activities
and, to this end, encourage the provision, on an equal basis with others, of
appropriate instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access to sporting,
recreational and tourism venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with other
children to participation in play, recreation and leisure and sporting activities,
including those activities in the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access to services from those
involved in the organization of recreational, tourism, leisure and sporting
activities.

Article 31
Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and
research data, to enable them to formulate and implement policies to give effect to
the present Convention. The process of collecting and maintaining this information
shall:

(a) Comply with legally established safeguards, including legislation on data
protection, to ensure confidentiality and respect for the privacy of persons with
disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to protect human rights and
fundamental freedoms and ethical principles in the collection and use of
statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as
appropriate, and used to help assess the implementation of States Parties’
obligations under the present Convention and to identify and address the barriers
faced by persons with disabilities in exercising their rights.
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3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics
and ensure their accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32
International cooperation

1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its
promotion, in support of national efforts for the realization of the purpose and
objectives of the present Convention, and will undertake appropriate and effective
measures in this regard, between and among States and, as appropriate, in
partnership with relevant international and regional organizations and civil society, in
particular organizations of persons with disabilities. Such measures could include,
inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation, including international
development programmes, is inclusive of and accessible to persons with
disabilities;

(b) Facilitating and supporting capacity-building, including through the
exchange and sharing of information, experiences, training programmes and
best practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical
knowledge;

(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by
facilitating access to and sharing of accessible and assistive technologies, and
through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State
Party to fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33
National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate
one or more focal points within government for matters relating to the implementation
of the present Convention, and shall give due consideration to the establishment or
designation of a coordination mechanism within government to facilitate related
action in different sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems,
maintain, strengthen, designate or establish within the State Party, a framework,
including one or more independent mechanisms, as appropriate, to promote, protect
and monitor implementation of the present Convention. When designating or
establishing such a mechanism, States Parties shall take into account the principles
relating to the status and functioning of national institutions for protection and
promotion of human rights.
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3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative
organizations, shall be involved and participate fully in the monitoring process.

Article 34
Committee on the Rights of Persons with Disabilities

1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities
(hereafter referred to as “the Committee”), which shall carry out the functions
hereinafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present
Convention, of twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to
the Convention, the membership of the Committee shall increase by six members,
attaining a maximum number of eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall be
of high moral standing and recognized competence and experience in the field
covered by the present Convention. When nominating their candidates, States
Parties are invited to give due consideration to the provision set out in article 4.3 of
the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration
being given to equitable geographical distribution, representation of the different
forms of civilization and of the principal legal systems, balanced gender
representation and participation of experts with disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of
persons nominated by the States Parties from among their nationals at meetings of
the Conference of States Parties. At those meetings, for which two thirds of States
Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be
those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of
the representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into
force of the present Convention. At least four months before the date of each
election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the
States Parties inviting them to submit the nominations within two months. The
Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all
persons thus nominated, indicating the State Parties which have nominated them,
and shall submit it to the States Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They
shall be eligible for re-election once. However, the term of six of the members elected
at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first
election, the names of these six members shall be chosen by lot by the chairperson
of the meeting referred to in paragraph 5 of this article.
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8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on the
occasion of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this
article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause
she or he can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated
the member shall appoint another expert possessing the qualifications and meeting
the requirements set out in the relevant provisions of this article, to serve for the
remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under
the present Convention, and shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee
established under the present Convention shall receive emoluments from United
Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide,
having regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 35
Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of
the United Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its
obligations under the present Convention and on the progress made in that regard,
within two years after the entry into force of the present Convention for the State
Party concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four
years and further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee
need not, in its subsequent reports, repeat information previously provided. When
preparing reports to the Committee, States Parties are invited to consider doing so in
an open and transparent process and to give due consideration to the provision set
out in article 4.3 of the present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfiiment of
obligations under the present Convention.
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Article 36
Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such
suggestions and general recommendations on the report as it may consider
appropriate and shall forward these to the State Party concerned. The State Party
may respond with any information it chooses to the Committee. The Committee may
request further information from States Parties relevant to the implementation of the
present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the
Committee may notify the State Party concerned of the need to examine the
implementation of the present Convention in that State Party, on the basis of reliable
information available to the Committee, if the relevant report is not submitted within
three months following the notification. The Committee shall invite the State Party
concerned to participate in such examination. Should the State Party respond by
submitting the relevant report, the provisions of paragraph 1 of this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all
States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own
countries and facilitate access to the suggestions and general recommendations
relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized
agencies, funds and programmes of the United Nations, and other competent bodies,
reports from States Parties in order to address a request or indication of a need for
technical advice or assistance contained therein, along with the Committee’s
observations and recommendations, if any, on these requests or indications.

Article 37
Cooperation between States Parties and the Committee

1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the
fulfilment of their mandate.

2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration
to ways and means of enhancing national capacities for the implementation of the
present Convention, including through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies

In order to foster the effective implementation of the present Convention and to
encourage international cooperation in the field covered by the present Convention:
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(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be
represented at the consideration of the implementation of such provisions of the
present Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies and other competent bodies as it may consider
appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention in
areas falling within the scope of their respective mandates. The Committee may
invite specialized agencies and other United Nations organs to submit reports on the
implementation of the Convention in areas falling within the scope of their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other
relevant bodies instituted by international human rights treaties, with a view to
ensuring the consistency of their respective reporting guidelines, suggestions and
general recommendations, and avoiding duplication and overlap in the performance
of their functions.

Article 39
Report of the Committee

The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the
Economic and Social Council on its activities, and may make suggestions and
general recommendations based on the examination of reports and information
received from the States Parties. Such suggestions and general recommendations
shall be included in the report of the Committee together with comments, if any, from
States Parties.

Article 40
Conference of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order
to consider any matter with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the
Conference of the States Parties shall be convened by the Secretary-General of the
United Nations. The subsequent meetings shall be convened by the Secretary-
General of the United Nations biennially or upon the decision of the Conference of
States Parties.

Article 41
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present
Convention.
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Article 42
Signature

The present Convention shall be open for signature by all States and by regional
integration organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March
2007.

Article 43
Consent to be bound

The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to
formal confirmation by signatory regional integration organizations. It shall be open
for accession by any State or regional integration organization which has not signed
the Convention.

Article 44
Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by
sovereign States of a given region, to which its member States have transferred
competence in respect of matters governed by this Convention. Such organizations
shall declare, in their instruments of formal confirmation or accession, the extent of
their competence with respect to matters governed by this Convention.
Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial modification in the
extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such
organizations within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3,
any instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may
exercise their right to vote in the Conference of States Parties, with a number of
votes equal to the number of their member States that are Parties to this Convention.
Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States
exercises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit
of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or
acceding to the Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the
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Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such
instrument.

Article 46
Reservations

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention
shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
communicate any proposed amendments to States Parties, with a request to be
notified whether they favour a conference of States Parties for the purpose of
considering and deciding upon the proposals. In the event that, within four months
from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds
of the States Parties present and voting shall be submitted by the Secretary-General
to the General Assembly for approval and thereafter to all States Parties for
acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this
article shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of
acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date
of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for
any State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of
acceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties which have
accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment
adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates
exclusively to articles 34, 38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on
the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches two
thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation

A State Party may denounce the present Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.
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Article 49
Accessible format

The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.
Article 50
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present
Convention shall be equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.
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PREKLAD

Umluva o pravech osob se zdravotnim postizenim
Preambule
Staty, které jsou smluvni stranou této umiuvy,

a) majice na zfeteli, Zze podle zasad vyhlaSenych v Charté Organizace spojenych
narodu je uznani prirozené dulstojnosti a hodnoty a rovnych a nezcizitelnych prav
vSech ¢lenu lidské rodiny zakladem svobody, spravedinosti a miru ve svété,

b) uznavajice, Ze Organizace spojenych narod( ve VSeobecné deklaraci lidskych
prav a v mezinarodnich paktech o lidskych pravech prohiasila a dohodla se na tom,
ze kazdému prisluseji v8echna v nich stanovend prava a svobody, a to bez
jakychkoliv rozdild,

c) znovu potvrzujice vSestrannost, nedélitelnost a vzajemnou zavislost a souvislost
vSech lidskych prav a zakladnich svobod a potfebu zarudit osobam se zdravotnim
postizenim piné uzivani téchto prav a svobod bez diskriminace,

d) majice na zreteli Mezinarodni pakt o hospodarskych, socialnich a kulturnich
pravech, Mezinarodni pakt o obéanskych a politickych pravech, Mezinarodni umluvu
0 odstranéni vSech forem rasove diskriminace, Umluvu o odstranéni viech forem
diskriminace zen, Umluvu proti muceni a jinému krutému, nelidskému &i ponizujicimu
zachazeni nebo trestani, Umluvu o pravech ditéte a Mezinarodni Gmluvu o ochrané
prav véech migrujicich pracovniku a ¢lenu jejich rodin,

e) uznavajice, ze zdravotni postizeni je pojem, ktery se vyviji a ktery je vysledkem
vzajemného plsobeni mezi osobami s postizenim a bariérami v postojich a v
prostfedi, které brani jejich plnému a ucéinnému zapojeni do spole€nosti, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi,

f) uznavajice vyznam zasad a hlavnich sméra politiky obsazenych ve Svétovém
akénim planu pro osoby se zdravotnim postizenim a ve Standardnich pravidlech pro
vyrovnavani prilezitosti pro osoby se zdravotnim postizenim a jejich vliv na podporu,
formulaci a hodnoceni politiky, planti, program( a opatfeni na vnitrostatni, regionalni
a mezinarodni Urovni zamérenych na dalSi vyrovnavani pfilezitosti pro osoby se
zdravotnim postiZenim,

g) zdUraziujice vyznam zohlednéni problematiky zdravotniho postiZzeni jako nedilné
soucasti pfislusnych strategii udrziteiného rozvoje,
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h) uznavajice rovnéz, Zze diskriminace jakékoli osoby na zakladé zdravotniho
postizeni je poruSenim pfirozené dustojnosti a hodnoty lidské bytosti,

i) uznavajice rovnéz riznorodost osob se zdravotnim postizenim,

j) uznavajice potfebu podporovat a chranit lidska prava vSech osob se zdravotnim
postizenim, véetné téch, které potrebuji vyssi miru podpory,

k) vyjadfujice znepokojeni, Ze navzdory témto rliznym nastrojim a zavazkim, osoby
se zdravotnim postizenim ve vSech Castech svéta Celi i nadale bariéram, které jim
brani v rovnopravném zapojeni do spolecnosti, a jsou porusovana jejich lidska prava,

[) uznavajice vyznam mezinarodni spoluprace pro zlepsovani Zivotnich podminek
osob se zdravotnim postizenim v kazdé zemi a zejména v zemich rozvojovych,

m) uznavajice hodnotu stavajiciho a potencionalniho pfinosu osob se zdravotnim
postizenim k celkovému prospéchu a rozmanitosti jejich spole¢enstvi a védouce, Ze
podpora plného uzivani lidskych prav a zakladnich svobod osobami se zdravotnim
postizenim a jejich plné zaclenéni povede k jejich vétSimu pocitu sounaleZitosti a k
vyznamnému urychleni lidského, socialniho a hospodaiského rozvoje spole¢nosti a
na odstranéni chudoby,

n) uznavajice vyznam, jaky ma pro osoby se zdravotnim postizenim osobni
nezavislost a samostatnost, véetné svobody volby,

o) domnivajice se, Zze osoby se zdravotnim postizenim by meély mit prileZitost se
aktivné zapojovat do rozhodovacich procesu o politikdach a programech, zejména
téch, které se jich pfimo tykaiji,

p) vyjadfujice znepokojeni nad obtiznymi podminkami osob se zdravotnim
postizenim, které jsou vystavovany mnohonasobnym a zavaznym formam
diskriminace na zakladé rasy, barvy pleti, pohlavi, jazyka, nabozenstvi, politického
nebo jiného smysleni, narodnostniho, etnického, domorodého nebo socialniho
puvodu, majetku, rodu, véku nebo jiného postaveni,

q) uznavajice, ze zeny a divky se zdravotnim postizenim jsou ¢asto vystavovany,
doma i mimo domov, vétSimu riziku nasili, zranéni nebo zneuzivani, zanedbavani
nebo nedbalému zachazeni, tyrani nebo vykofistovani,

r) uznavajice, ze déti se zdravotnim postizenim by mély piné uzivat vSechna lidska
prava a zakladni svobody na rovnopravném zakladé s ostatnimi détmi, a majice na
zfeteli zavazky, které za timto Géelem pfijaly staty, které jsou smluvni stranou Umluvy
o pravech ditéte,

s) zdlraznujice potrfebu zaclenit hledisko rovnopravnosti muzi a Zen do vSech snah
o podporu plného uzivani lidskych prav a zakladnich svobod osobami se zdravotnim
postizenim,
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t) upozorfiujice na skuteCnost, ze vétSina osob se zdravotnim postizenim Zije
v podminkach chudoby, a vtomto ohledu uznavajice naléhavou potrebu zabyvat se
nepfiznivym dopadem chudoby na osoby se zdravotnim postizenim,

u) majice na paméti, Zze pro dosazeni plné ochrany osob se zdravotnim postizenim,
zejména béhem ozbrojenych konflikti a zahraniéni okupace, je nezbytné dodrzovat
podminky miru a bezpecnosti zalozené na piném uznani ucelu a zadsad obsaZenych
v Charté Organizace spojenych narodu a na dodrzovani platnych nastroji v oblasti
lidskych prav,

v) uznavajice vyznam pristupnosti fyzického, socialniho, hospodarského a kulturniho
prostredi, pfistupu ke zdravotni péci a vzdélani a k informacim a komunikaci, aby
osoby se zdravotnim postiZzenim mohly pIné uzivat vSechna lidska prava a zakladni
svobody,

w) uvédomujice si, Ze jedinec majici povinnosti vaéi dalSim jedincim a ke
spoleCenstvi, k némuz nalezi, je vazan odpovédnosti usilovat o prosazovani a
dodrzovani prav uznanych v Mezinarodni listiné lidskych prav,

X) presvédceny, Ze rodina je pfirozenou a zakladni jednotkou spole€nosti a ma pravo
na ochranu ze strany spolecnosti a statu a Ze osobam se zdravotnim postizenim a
jejich rodinnym prislusnikim by méla byt poskytovana nezbytna ochrana a pomoc,
aby rodiny mély moznost prispivat k pinému a rovnému uzivani prav osobami se
zdravotnim postizenim,

y) pfesvédceny, Zze komplexni a ucelena mezinarodni imluva na podporu a ochranu
prav a dastojnosti osob se zdravotnim postiZzenim pfispéje vyznamnym zplsobem
k odstranéni hlubokého socidlniho znevyhodnéni osob se zdravotnim postizenim a
na zakladé rovnych prilezitosti podpofi jejich ucast ve vSech oblastech obéanského,
politického, hospodaiského, socialniho a kulturniho Zivota v rozvinutych i rozvojovych
zemich,

se dohodly na nasledujicim:

Cla’,nek 1
Ucel

Ugelem této umluvy je podporovat, chranit a zajistovat piné a rovné uzivani viech
lidskych prav a zakladnich svobod vSemi osobami se zdravotnim postizenim a
podporovat Uctu k jejich pfirozené ddstojnosti.

Osoby se zdravotnim postizenim zahrnuji osoby majici dlouhodobé fyzické, dusevni,
mentalni nebo smyslové postiZeni, které v interakci s riznymi prekazkami maze
branit jejich pinému a G¢innému zapojeni do spole¢nosti na rovnopravném zakladé
s ostatnimi.
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Clanek 2
Definice

Pro ucely této umluvy:

.komunikace” zahrnuje fe¢, zobrazeni textu, Braillovo pismo, dotekovou komunikaci,
zvétSené pismo, pristupna multimedialni zafizeni, jakoz i psany jazyk, zvukové
systémy, jednoduchou formu feci, digitalizovany hlas a augmentativni a alternativni
zpUsoby, prostiedky a formaty komunikace, véetné dostupnych informacnich a
komunikacnich technologii;

.jazyk” zahrnuje mluveny a znakovy jazyk a dal$i formy nonverbalni komunikace;

.diskriminace na zakladé zdravotniho postizeni” znamena jakékoli ¢inéni rozdilu,
vylou¢eni nebo omezeni provedené na zakladé zdravotniho postizeni, jehoz cilem
nebo disledkem je narusit nebo zrusit uznani, uzivani nebo uplatnéni, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, vSech lidskych prav a zakladnich svobod v
politické, hospodarské, socialni, kulturni, oblanské nebo jiné oblasti. Zahrnuje
vS8echny formy diskriminace, v€etné odepreni pfiméfené upravy;

.pfiméfena Uprava® znamena nezbytné a odpovidajici zmény a upravy, které
nepredstavuji nepfimérené nebo nadmérné zatizeni, a které jsou provadény, pokud
to konkrétni pfipad vyzaduje, s cilem zaruéit osobam se zdravotnim postizenim
uplatnéni nebo uzivani v8ech lidskych prav a zakladnich svobod na rovnopravném
zakladé s ostatnimi;

,univerzalni design” znamena navrhovani vyrobku, vybaveni, programl a sluzeb tak,
aby je mohly v co nejvétsi mife vyuzivat vSechny osoby bez nutnosti Uprav nebo

specializovaného designu. ,Univerzalni design“ nevylucuje podptrné pomucky pro
urcité skupiny osob se zdravotnim postizenim, pokud jsou zapotrebi.

Clanek 3
Obecné zasady

Umluva je zaloZena na nasledujicich zasadach:

a) respektovani prirozené dustojnosti, osobni nezavislosti, zahrnujici také svobodu
volby, a samostatnosti osob;

b) nediskriminace;
c) piné a uc¢inné zapojeni a zaclenéni do spoleénosti;

d) respektovani odliSnosti a pfijimani osob se zdravotnim postizenim jako soucasti
lidské riznorodosti a pfirozenosti;

e) rovnost prilezitosti;
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f) pfistupnost;
g) rovnopravnost muzl a zen;

h) respektovani rozvijejicich se schopnosti déti se zdravotnim postizenim a jejich
prava na zachovani identity.

Clanek 4
Obecné zavazky

1. Staty, které jsou smluvni stranou této iamluvy, se zavazuji zajistit a podporovat
plnou realizaci viech lidskych prav a zakladnich svobod véem osobam se zdravotnim
postizenim bez jakékoli diskriminace na zakladé zdravotniho postizeni. Za timto
Ucelem se staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zavazuji:

a) pfijmout veskera odpovidajici legislativni, administrativni a jina opatreni pro
provadéni prav uznanych v této umluvé;

b) pfijmout veSkera odpovidajici opatfeni, véetné opatieni legislativnich, s cilem
zménit nebo zrusit existujici zakony, predpisy, zvyklosti a praktiky, které jsou zdrojem
diskriminace vlci osobam se zdravotnim postizenim;

c) zohlednit ochranu a podporu lidskych prav osob se zdravotnim postizenim ve
vSech politikach a programech;

d) zdrzet se jakéhokoli jednani nebo postupu, jez je v rozporu s touto umluvou a
zajistit, aby verejné organy a instituce jednaly v souladu s touto Umluvou;

e) pfijmout veSkera odpovidajici opatfeni k odstranéni diskriminace na zakladé
zdravotniho postizeni ze strany jakékoli osoby, organizace nebo soukromé firmy;

f) provadét nebo podporovat vyzkum a vyvoj univerzalné navrhovanych vyrobkd,
sluzeb, vybaveni a zafizeni podle definice v ¢lanku 2 této umluvy tak, aby vyZzadovaly
minimalni pfizplsobeni a naklady pfi uspokojovani specifickych potfeb osob se
zdravotnim postizenim, podporovat jejich dostupnost a vyuZiti a podporovat zarazeni
univerzalniho designu do vytvarenych norem a smeérnic;

g) provadét nebo podporovat vyzkum a vyvoj a podporovat dostupnost a vyuZiti
novych technologii, vcéetné informacénich a komunika¢nich technologii,
kompenzacnich pomucek, zafizeni a podpurnych technologii vhodnych pro osoby se
zdravotnim postizenim a uprednostriovat technologie za dostupnou cenu;

h) poskytovat osobam se zdravotnim postizenim pfistupné informace o
kompenzacnich pomuckach, zafizenich a podplrnych technologiich, véetné novych
technologii, jakoZ i o jinych formach pomoci, podplrnych sluzbach a zafizenich;

i) podporovat Skoleni odborniki a zaméstnancl, ktefi pracuji s osobami se
zdravotnim postizenim, o pravech uznanych vtéto umluvé, s cilem zlepsit
poskytovani pomoci a sluzeb zaru¢enych témito pravy.
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2. Pokud jde o hospodarska, socialni a kulturni prava, staty, které jsou smluvni
stranou Umluvy, se zavazuji uskuteénit takova opatfeni v maximainim rozsahu svych
prostiedk( a v pfipadé potfeby i v ramci mezinarodni spoluprace, s cilem dosahnout
postupné piné realizace téchto prav, aniz jsou dotéeny zavazky stanovené touto
Uumluvou, které jsou na zakladé mezinarodniho prava bezprostfedné aplikovatelné.

3. Pfi vytvafeni a provadéni legislativy a politik za U¢elem provadéni této amluvy,
stejné jako pfi rozhodovani o dalSich otazkach tykajicich se osob se zdravotnim
postizenim, budou staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, konzultovat tuto
problematiku s osobami se zdravotnim postizenim, i s détmi se zdravotnim
postizenim, a budou s nimi aktivné spolupracovat prostfednictvim organizaci je
zastupuijicich.

4. Nic v této Umluvé nebude mit dopad na ustanoveni, ktera ve vétsi mire
napomahaji realizaci prav osob se zdravotnim postizenim a ktera mohou byt
obsaZena v pravnim fadu statu, ktery je smluvni stranou této umluvy, nebo
v mezinarodnim pravu, jez je pro takovy stat zavazné. V zadném staté, ktery je
smluvni stranou této Umluvy, nelze omezovat nebo porusovat kterékoli ze zakladnich
lidskych prav a svobod uznanych nebo existujicich v tomto staté na zakladé zakona,
Umluv, predpist nebo zvyklosti pod zaminkou, Ze tato mluva uvedena prava nebo
svobody neuznava, nebo je uznava v mensim rozsahu.

5. Ustanoveni této umluvy se vztahuji na vSechny Casti federalnich statd bez
jakychkoli omezeni nebo vyjimek.

Clanek 5
Rovnost a nediskriminace

1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, uznavaji, ze vSechny osoby jsou
pfed zakonem a ze zakona rovnopravné a maji pravo na rovnost pfed zakonem a
stejna prava vyplyvajici ze zakona bez jakékoli diskriminace.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zakazuji veSkerou diskriminaci na
zakladé zdravotniho postizeni a zarucuji osobam se zdravotnim postiZzenim
rovnopravnou a uginnou pravni ochranu pred diskriminaci z jakychkoli davodu.

3. S cilem podpofit rovnopravnost a odstranit diskriminaci, staty, které jsou smluvni
stranou této Umluvy, pfijmou veskera pfislusna opatfeni pro zajisténi poskytovani
pfimérené upravy.

4. Specificka opatieni, ktera jsou nezbytna k urychleni nebo dosaZeni faktické
rovnopravnosti osob se zdravotnim postizenim, se nepovaZzuji podle této umluvy za
diskriminaci.
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] Clanek 6
Zeny se zdravotnim postizenim

1. Staty, které jsou smluvni stranou této amluvy, uznavaji, ze Zeny a divky se
zdravotnim postizenim jsou vystaveny mnohonasobnym formam diskriminace, a
pfijmou vhodna opatfeni, aby jim zajistily pIné a rovné uzivani vSech lidskych prav a
zakladnich svobod.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této imluvy, pfijmou veskera prislusna opatreni
k zajisténi pIného rozvoje, pokroku a posilovani postaveni Zen, aby jim zarucily
uplatnéni a uzivani lidskych prav a zakladnich svobod stanovenych touto imluvou.

Clanek 7
Déti se zdravotnim postizenim

1. Staty, které jsou smiuvni stranou této Umluvy, pfijmou veskera nezbytna opatreni,
aby détem se zdravotnim postizenim zarugily plné uzivani vSech lidskych prav a
zakladnich svobod na rovnopravném zakladeé s ostatnimi détmi.

2. Pii jakékoliv ¢innosti tykajici se déti se zdravotnim postizenim musi byt pfednim
hlediskem nejlepSi zajem ditéte.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zabezpeduji détem se zdravotnim
postizenim, na rovnopravném zakladé s ostatnimi détmi, pravo svobodné vyjadfovat
své vlastni nazory ve vSech zalezitostech, které se jich dotykaji, pficemz se jejich
nazordm musi vénovat nalezitd pozornost odpovidajici jejich véku a zralosti, a pfi
realizaci tohoto prava jim poskytuji pomoc pfimérenou jejich zdravotnimu postizeni a
veéku.

Clanek 8
ZvySovani povédomi

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, se zavazuji pfijmout okamzita,
udinna a odpovidajici opatreni s cilem:

a) zvySovat povédomi v celé spoleCnosti, i na urovni rodiny, o situaci osob se
zdravotnim postizenim, a podporovat respektovani prav a dustojnosti osob se
zdravotnim postizenim;

b) bojovat proti stereotypum, pfedsudkam a Skodlivym praktikam ve vztahu k osobam
se zdravotnim postiZzenim, vCetné téch, které se tykaji pohlavi nebo véku, ve viech
oblastech Zivota;

c) podporovat povédomi o schopnostech a pfinosu osob se zdravotnim postizenim.
2. Opatreni prijimana za timto u¢elem zahrnuji:

v

a) Iniciovani a vedeni G€innych verejnych osvétovych kampani s cilem:
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i) vychovavat k vnimavosti k praviim osob se zdravotnim postizenim;

ii) podporovat pozitivni vnimani osob se zdravotnim postizenim a lepsi spoleCenské
povédomi v tomto sméru;

iii) podporovat uznani dovednosti, zasluh a schopnosti osob se zdravotnim
postizenim a jejich pfinosu na pracovisti i na trhu prace;

b) vychovu k respektovani prav osob se zdravotnim postizenim na vSech urovnich
vzdélavaci soustavy, zejména vychovu vSech déti, od jejich utlého véku;

c) podporu vSech sdélovacich prostfedki pfi zobrazovani osob se zdravotnim
postizenim zpusobem, ktery je v souladu s ucelem této Umliuvy;

d) podporu osvétovych programu tykajicich se osob se zdravotnim postizenim a
jejich prav.

Clanek 9
Pristupnost

1. S cilem umoznit osobam se zdravotnim postizenim zit nezavisle a plné se zapojit
do vSech oblasti Zivota spolecnosti, pfijmou staty, které jsou smluvni stranou této
umluvy, pfisluSna opatreni k zajisténi pfistupu osob se zdravotnim postizenim, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, k hmotnym Zivotnim podminkam, doprave,
informacim a komunikaci, vcetné informacnich a komunikac¢nich technologii a
systému, a k dalSim zafizenim a sluzbam dostupnym nebo poskytovanym verejnosti,
a to vméstskych i venkovskych oblastech. Tato opatreni, ktera budou zahrnovat
identifikaci a odstranovani prekazek a bariér branicich pristupnosti, se budou tykat,
mimo jiné:

a) budov, dopravni sité, dopravy a dalSich vnitfnich i venkovnich zafizeni, véetné
Skol, obytnych budov, zdravotnickych zafizeni a pracovist;

b) informacénich, komunikac¢nich a dalSich sluzeb, véetné elektronickych sluzeb a
zachrannych sluzeb.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfijmou také pfisluSna opatreni,
jejichz cilem bude:

a) vypracovat a vyhlasit minimaini vnitrostatni standardy a normy pro zajisténi
pfistupnosti zafizeni a sluzeb dostupnych nebo poskytovanych verfejnosti a
kontrolovat jejich provadeéni;

b) zajistit, aby soukromé subjekty, které provozuji zafizeni a sluzby dostupné nebo
poskytované verejnosti, braly v uvahu vSechna hlediska pFistupnosti pro osoby se
zdravotnim postizenim;

c) zajistit pro zainteresované osoby skoleni o problémech v pristupnosti, kterym Celi
osoby se zdravotnim postizenim;
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d) vybavit budovy a dalSi vefejné pfistupna zafizeni znacenim v Braillové pismu a ve
snadno Citelnych a srozumitelnych formach;

e) zaijistit ruzné formy asistence a prostfedniky, véetné pravodcl, predcitatelu a
profesionalnich tlumoénik( znakové fedi, k usnadnéni pfistupu do budov a dalSich
verejné pfistupnych zafizeni;

f) podporovat dalsi vhodné formy asistence a podpory pro osoby se zdravotnim
postiZzenim s cilem zajisténi jejich pfistupu k informacim;

g) podporovat pfistup osob se zdravotnim postizenim k novym informaénim a
komunikacnim technologiim a systémum, véetné internetu;

h) podporovat planovani, vyvoj, vyrobu a distribuci informac¢nich a komunikaénich
technologii a systému jiz vrané fazi zplisobem, ktery zajisti jejich pristupnost za
vynalozeni minimalnich naklada.

Clanek 10
Pravo na Zivot

Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, znovu potvrzuji, Zze kazda lidska bytost
ma pfirozené pravo na zivot, a pfijmou veskera nezbytna opatfeni k zajisténi
ucinného uzivani tohoto prava osobami se zdravotnim postizenim na rovnopravném
zakladé s ostatnimi.

Clanek 11
Rizikové situace a humanitarni krize

Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfijmou, v souladu se svymi zavazky
podle mezinarodniho prava, véetné mezinarodniho humanitarniho prava a
mezinarodniho prava v oblasti lidskych prav, veskera nezbytna opatreni k zajisténi
ochrany a bezpecnosti osob se zdravotnim postizenim v rizikovych situacich, véetné
ozbrojenych konfliktt, humanitarnich krizi a pfirodnich katastrof.

Clanek 12
Rovnost pred zakonem

1. Staty, které jsou smiuvni stranou této Umluvy, znovu potvrzuji, Zze osoby se
zdravotnim postizenim maji kdekoli pravo na uznani jejich osoby jako subjektu prava.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této amluvy, uznavaji, ze osoby se zdravotnim
postizenim maiji, na rovhopravném zakladé s ostatnimi, pravni zplsobilost ve vSech
oblastech zZivota.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této i4mluvy, pfijmou odpovidajici opatreni, aby
umoznily osobam se zdravotnim postizenim pristup k asistenci, kterou mohou pro
uplatnéni této pravni zpUsobilosti potfebovat.
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4. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby v8echna opatieni, ktera
se tykaji uplatnéni pravni zpUsobilosti, poskytovala, v souladu s mezinarodnim
pravem v oblasti lidskych prav, odpovidajici a G¢inné zaruky zamezujici zneuZziti.
Tyto zaruky musi zajistit, aby opatfeni tykajici se uplatnéni pravni zpusobilosti
respektovala prava, vili a preference dané osoby, zabranovala konfliktu zajma a
nevytvarela prostor pro nezadouci ovliviiovani, byla pfiméfena a odpovidala situaci
dané osoby, byla uplatfiovana po nejkrat§i moznou dobu a podiéhala pravidelnému
pfezkumu odpovédnym, nezavislym a nestrannym organem nebo soudem. Tyto
zaruky musi byt rovnéz primérené stupni, jakym uvedena opatfeni ovliviuji prava a
zajmy dané osoby.

5. S vyhradou ustanoveni tohoto &lanku, staty, které jsou smluvni stranou této
Umluvy, pfijmou vesSkera odpovidajici a u¢inna opatfeni, aby osobam se zdravotnim
postizenim zajistily rovné pravo viastnit nebo dédit majetek, spravovat své financni
zalezitosti a mit rovny pfistup k bankovnim puUjckam, hypotékam a dalSim formam
finan¢énich uvérl, a zajisti, aby osoby se zdravotnim postizenim nebyly svévolné
zbavovany svého majetku.

Clanek 13
Pristup ke spravedinosti

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti osobam se zdravotnim
postizenim Gcinny pfistup ke spravedinosti na rovnopravném zakladé s ostatnimi,
mimo jiné i prostrednictvim proceduralnich a véku odpovidacich uprav, s cilem
usnadnit jim Géinné pinéni jejich role jako pfimych nebo nepfimych ucastniki a
svédkU pfi vSech soudnich fizenich, a to i ve fazi vySetfovani a predbézného fizeni.

2. S cilem napomoci zajisténi uc¢inného pfistupu osob se zdravotnim postizenim ke
spravedinosti, budou staty, které jsou smiuvni stranou této umluvy, podporovat
odpovidajici proskoleni osob, které pracuji voblasti justicni spravy, véetné
pracovnik( policie a vézenskeé sluzby.

Clanek 14
Svoboda a osobni bezpec€nost

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby osoby se zdravotnim
postizenim, na rovnopravném zakladé s ostatnimi:

a) uzivaly prava na svobodu a osobni bezpeénost;

b) nebyly zbavovany svobody nezakonnym nebo svévolnym zplUsobem, aby kazdé
zbaveni svobody bylo v souladu se zakonem a aby existence zdravotniho postiZzeni
nebyla za zadnych okolnosti divodem ke zbaveni svobody.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zajisti, aby osoby se zdravotnim
postizenim, které byly jakymkoli postupem zbaveny svobody, mély pravo, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, na zaruky uznavané mezinarodnim pravem
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v oblasti lidskych prav a bylo s nimi zachazeno v souladu s cili a zasadami této
umiuvy, véetné poskytnuti pfimérené Upravy.

Clanek 15
Ochrana proti muceni a jinému krutému, nelidskému
¢i ponizujicimu zachazeni nebo trestani

1. Nikdo nemdze byt podroben muceni nebo krutému, nelidskému ¢i ponizujicimu
zachazeni nebo trestani. A predevsim, nikdo nesmi byt podroben bez vlastniho
svobodného souhlasu Iékarskym nebo védeckym pokusim.

2. Staty, které jsou smiuvni stranou této Umluvy, pfijmou veskera ucinna legislativni,
administrativni, soudni nebo jina opatfeni, aby na rovnopravném zakladé s ostatnimi
zabranily muceni, krutému, nelidskému &i ponizujicimu zachazeni nebo trestani osob
se zdravotnim postizenim.

Clanek 16
Ochrana pfed vykofistovanim, nasilim a zneuzivanim

1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfijmou veskera pfrislusna
legislativni, administrativni, socialni, vzdélavaci a jind opatfeni, aby chranily osoby se
zdravotnim postizenim, doma i mimo domov, pred v8emi formami vykofistovani,
nasili a zneuzivani, a to i s ohledem na jejich genderovy aspekt.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfijmou také vesSkera odpovidajici
opatieni, aby zabranily vSem formam vykofistovani, nasili a zneuzivani tim, ze
zajisti, mimo jiné, vhodné formy genderové senzitivni a véku odpovidajici asistence
a podpory pro osoby se zdravotnim postizenim, jejich rodiny a peCovatele, v€etné
poskytovani informaci a edukacnich sluzeb o zpusobech predchazeni, rozpoznani
a nahlaseni pfipadi vykofistovani, nasili a zneuzivani. Staty, které jsou smluvni
stranou této Umluvy, zajisti, aby podplrné sluzby odpovidaly véku, pohlavi a typu
zdravotniho postiZzeni.

3. S cilem zabranit vyskytu vSech forem vykofistovani, nasili a zneuzivani, staty,
které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby vSechna zafizeni a programy pro
osoby se zdravotnim postizenim byly (¢inné monitorovany nezavislymi organy.

4. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfijmou veskera odpovidajici
opatreni, zahrnujici i poskytovani podpurnych sluzeb, aby podporily télesné,
kognitivni a duSevni zotaveni, rehabilitaci a opétovné socialni zaclenéni osob se
zdravotnim postizenim, které se staly obétmi jakékoli formy vykofistovani, nasili
nebo zneuzivani. Toto zotaveni a opétovné zaclenéni probiha v prostiedi, které
podporuje zdravi, duSevni pohodu, sebeuctu, dlstojnost a nezavislost dané osoby a
bere v Gvahu i specifické potreby ve vztahu k pohlavi a véku.
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5. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfijmou ucinnou legislativu a politiku,
zaméfenou mimo jiné i na problematiku Zen a déti a zajisti, aby pfipady
vykofistovani, nasili a zneuzivani osob se zdravotnim postizenim byly identifikovany,
vySetfovany a v pfipadné potreby i trestné stihany.

Clanek 17
Ochrana osobni integrity

Kazda osoba se zdravotnim postizenim ma pravo na zachovani viastni fyzické
a dusevni integrity na rovnopravném zakladé s ostatnimi.

Clanek 18
Svoboda pohybu a statni obCanstvi

1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim na svobodu pohybu, svobodu zvolit si misto pobytu a pravo na statni
obc¢anstvi, na rovnopravném zakladé s ostatnimi, a zajisti, aby osoby se zdravotnim
postizenim:

a) mély pravo nabyvat a ménit statni obCanstvi a nebyly zbavovany svého statniho
obcéanstvi svévolné nebo na zakladé zdravotniho postizeni;

b) nebyly na zakladé zdravotniho postizeni zbavovany své zpusobilosti ziskat,
vlastnit a vyuzivat doklady prokazujici jejich statni obanstvi nebo jiné doklady
totoznosti, nebo vyuzivat prislusnych Grednich postupl, jako je napfiklad imigracni
fizeni, které by jim mohly usnadnit uplatnéni prava na svobodu pohybu;

¢) mohly opustit kteroukoli zemi, i svou vlastni;

d) nebyly zbavovany, svévolné nebo na zakladé zdravotniho postiZzeni, prava
vstoupit do své vlastni zemé.

2. Déti se zdravotnim postizenim jsou registrovany ihned po narozeni a maji od
narozeni pravo na jméno, pravo na statni obanstvi a, pokud je to mozné, pravo znat
své rodiCe a pravo na jejich péci.

Clanek 19
Nezavisly zplsob Zivota a zapojeni do spoleénosti

Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, uznavaji rovné pravo vSech osob se
zdravotnim postizenim zit v ramci spolecenstvi, s moznostmi volby na rovnopravném
zakladé s ostatnimi, a pfijmou Uc¢inna a odpovidajici opatfeni, aby osobam se
zdravotnim postizenim usnadnily plné uzivani tohoto prava a jejich plné zaclenéni a
zapojeni do spoleénosti, mimo jiné tim, Zze zajisti, aby:
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a) osoby se zdravotnim postizenim mély mozZnost si zvolit, na rovnopravném zakladé
s ostatnimi, misto pobytu, kde a s kym budou Zit a nebyly nuceny Zit ve specifickém
prostredi;

b) osoby se zdravotnim postizenim mély pfistup ke sluzbam poskytovanym
vdomacim prostredi, rezidenénim sluzbam a dalSim podplirmym komunitnim
sluzbam, v€etné osobni asistence, ktera je nezbytna pro nezavisly zpasob Zivota a
zaclenéni do spolecnosti a zabranuje izolaci nebo segregaci;

c) komunitni sluzby a zafizeni urCena Siroké verfejnosti byly pristupné, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, i osobam se zdravotnim postizenim a braly v
uvahu jejich potreby.

Clanek 20
Osobni mobilita

Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfijmou GCinna opatreni k zajisténi
osobni mobility osob se zdravotnim postizenim s maximalni moznou mirou
nezavislosti, mimo jiné tim, ze:

a) umozni osobni mobilitu osob se zdravotnim postizenim takovou formou a
v takovém Case, které si samy zvoli, a to za pfijatelnou cenu;

b) umozZni osobam se zdravotnim postizenim pfistup ke kvalitnim kompenzaénim
pomuickam, zafizenim, podpimym technologiim a k riznym formam asistence a
prostiednikl, mimo jiné i tim, Ze je uéini finanéné dostupnymi;

C) zajisti osobam se zdravotnim postizenim a odbornému personalu, ktery s nimi
pracuje, proskoleni v otazkach tykajicich se mobility;

d) motivuji subjekty, které vyrabéji kompenzacéni pomlcky, zafizeni a podpurné
technologie, aby prihlizely ke vSem aspektim mobility osob se zdravotnim
postizenim.

Clanek 21
Svoboda projevu a presvédc&eni a pfistup k informacim

Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfijmou veskera pfisluSna opatreni,
aby osobam se zdravotnim postizenim zajistily moznost uplatnéni jejich prava na
svobodu projevu a presvédcéeni, véetné svobody vyhledavat, pfijimat a rozSifovat
informace a myslenky na rovnopravném zakladé s ostatnimi, a to prostrfednictvim
vSech forem komunikace dle vlastni volby, v souladu s definici v ¢lanku 2 této
Umluvy. Za timto Gc¢elem staty, které jsou smiuvni stranou Gmliuvy:

a) poskytuji informace uréené Siroké verejnosti osobam se zdravotnim postizenim
v pfistupnych formatech a technologiich vhodnych pro rlizné typy zdravotniho
postiZzeni, a to bez prodleni a dodate¢nych vydajd;
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b) uznavaji a umoziuji osobam se zdravotnim postizenim pouzivani znakovych
jazyku, Braillova pisma, augmentativni a alternativni komunikace a vSech ostatnich
pristupnych prostfedk(, zplsobt a formatl komunikace dle jejich vlastni volby pfi
Urednich jednanich;

c) pozaduji od soukromych subjektu, které poskytuji sluzby Siroké verejnosti, mimo
jiné prostfednictvim internetu, aby poskytovaly informace a sluzby v pfistupnych a
vyuzitelnych formatech pro osoby se zdravotnim postizenim;

d) podporuji hromadné sdélovaci prostredky, véetné poskytovateli informaci na
internetu, aby zpfistupnily své sluzby osobam se zdravotnim postizenim;

e) uznavaji a podporuji uzivani znakovych jazyku.

Clanek 22
Respektovani soukromi

1. Zadna osoba se zdravotnim postiZzenim, bez ohledu na misto svého pobytu nebo
prostredi, ve kterém Zije, nesmi byt vystavena svévolnému nebo nezakonnému
zasahovani do soukromého zivota, do rodiny, domova nebo korespondence, €i jinych
typu komunikace, ani nezakonnym uGtokim na svou Cest a povést. Osoby se
zdravotnim postizenim maji pravo na zakonnou ochranu proti takovym zasahim
nebo Gtokdm.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zachovavaji davérnost osobnich
informaci a informaci tykajicich se zdravotni a rehabilitacni péfe o osoby se
zdravotnim postizenim, na rovnopravném zakladé s ostatnimi.

Clanek 23
Respektovani obydli a rodiny

1. Staty, které jsou smiuvni stranou této umluvy, pfijmou Uéinna a odpovidajici
opatfeni k odstranéni diskriminace osob se zdravotnim postizenim ve vsSech
zalezitostech tykajicich se manzelstvi, rodiny, rodi¢ovstvi a osobnich vztahu na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, s cilem zajistit:

a) uznani prava vSech osob se zdravotnim postizenim, které dosahnou veéku pro
uzavieni manzelstvi, uzavrit shatek a zalozit rodinu na zakladé svobodného a plného
souhlasu budoucich manzel(;

b) uznani prava osob se zdravotnim postizenim svobodné a zodpovédné rozhodnout
o poctu svych déti a jejich vékovém odstupu, stejné jako prava na pristup k véku
odpovidajicim informacim, sexualni vychové a vychové k planovanému rodiCovstvi, a
na poskytnuti nezbytnych prostredkl, které by jim umoznily uvedena prava
realizovat;
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c¢) zachovani reprodukénich schopnosti osob se zdravotnim postizenim, véetné déti,
na rovnopravném zakladé s ostatnimi.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zarudi prava a povinnosti osob se
zdravotnim postizenim pokud jde o opatrovnictvi, poruénictvi, svéfenectvi a adopci
déti nebo obdobné instituty, jestlize existuji ve vnitrostatni legislativé; ve vS8ech
pfipadech musi byt prfednim hlediskem nejlep$i zajem ditéte. Staty, které jsou
smiuvni stranou této Umluvy, poskytuji osobam se zdravotnim postizenim pfi pInéni
jeijich rodiCovskych povinnosti odpovidajici podporu.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby déti se zdravotnim
postizenim mély rovna prava na zivot v rodinném prostredi. S cilem realizovat tato
prava a predchazet ukryvani, opousténi, zanedbavédni a segregaci déti se
zdravotnim postizenim se staty, které jsou smluvni stranou této amluvy, zavazuji
poskytovat détem se zdravotnim postizenim a jejich rodinam v€asné a komplexni
informace, sluzby a podporu.

4. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby dité nebylo oddéleno od
svych rodi¢a proti jejich vuli, vyjma pfipadu, kdy prislusné urady na zakladé soudniho
rozhodnuti a v souladu s platnym pravem a v pfislusném fizeni rozhodnou, Ze takové
oddéleni je potfebné v nejlepSim zajmu ditéte. Dité nesmi byt za zadnych okolnosti
oddéleno od rodi¢l z divodu jeho zdravotniho postizeni nebo zdravotniho postiZzeni
jednoho &i obou rodicd.

5. Pokud nejsou nejblizsi pribuzni schopni pecovat o dité se zdravotnim postizenim,
staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, vyvinou veskeré usili k zajisténi
nahradni péce vramci SirSi rodiny, a pokud to neni mozné, vramci spoleCenstvi
v rodinném prostredi.

Clanek 24
Vzdélavani

1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim na vzdélani. S cilem realizovat toto pravo bez diskriminace a na zakladé
rovnych prileZitosti, staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zajisti zadlefujici
vzdélavaci systém na vSech urovnich a celozivotni vzdélavani zamérfené na:

a) plny rozvoj lidského potencialu a smyslu pro vlastni dustojnost a uvédoméni si
vlastni hodnoty, stejné jako na posilovani ucty klidskym pravim, zakladnim
svobodam a lidské rliznorodosti;

b) rozvoj osobnosti, nadani a kreativity osob se zdravotnim postizenim, jakoz i jejich
dusevnich a télesnych schopnosti, v co nejvétsi mozné mire;

c) ucinné zapojeni osob se zdravotnim postizenim do Zivota ve svobodné
spolecCnosti.
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2. PFi uskutecnovani tohoto prava staty, které jsou smluvni stranou této umluvy,
zajisti aby:

a) osoby se zdravotnim postizenim nebyly z dlvodu svého postiZzeni vylouceny ze
v8eobecné vzdélavaci soustavy a aby déti se zdravotnim postizenim nebyly
zdlvodu svého postizeni vylouéeny zbezplatného a povinného zakladniho
vzdélavani nebo stfedniho vzdélavani;

b) osoby se zdravotnim postizenim mély na rovnopravném zakladé s ostatnimi
pfistup k zadlenujicimu, kvalitnimu a bezplatnému zakladnimu vzdélavani a
stfednimu vzdélavani v misté, kde ziji;

c) byla jim poskytovana pfimérena Gprava podle individualnich potreb;

d) osobam se zdravotnim postizenim byla v ramci vS8eobecné vzdélavaci soustavy
poskytovana nezbytna podpora umoznuijici jejich ucinné vzdélavani;

e) Gdinna opatfeni individualizované podpory byla realizovana v prostiedi, které
v souladu s cilem plného zaclenéni maximalizuje vzdélavaci pokroky a socialni
rozvoj.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, umozni osobam se zdravotnim
postizenim ziskat praktické a sociaini dovednosti, které by usnadnily jejich piné a
rovné zapojeni do systému vzdélavani a do Zzivota spoleénosti. Za timto ucelem
pfijmou staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, pfislusna opatfeni a zejmeéna:

a) umozni studium Braillova pisma, alternativniho pisma a augmentativnich a
alternativnich zpusobl(, prostiedk a formati komunikace, rozvoj orientaCnich
schopnosti a mobility, jakoz i vzajemnou podporu ze strany osob v rovnocenné
situaci a poradenstvi;

b) umozni studium znakového jazyka a podporu jazykové identity spoleCenstvi
neslysicich;

c) zaijisti, aby nevidomym, neslySicim a hluchoslepym osobam, a zejména détem,
bylo poskytovano vzdélavani v jazycich a zpUsobech a prostfedcich komunikace,
které jsou pro dotyénou osobu nejvhodnéj$i, a v prostredich, ktera maximalizuji
vzdélavaci pokroky a socialni rozvoj.

4. S cilem prispét k zajiténi realizace tohoto prava, staty, které jsou smluvni stranou
této Umluvy, pfijmou pfislu§na opatfeni pro zaméstnavani uditelt, véetné uciteld se
zdravotnim postizenim, ktefi ovladaji znakovy jazyk a/nebo Braillovo pismo, a pro
pfipravu odbornikGi a pracovnikd, ktefi plsobi na vSech urovnich vzdélavani. Tato
pfiprava bude zahrnovat informace o problematice zdravotniho postiZzeni a vyuZivani
vhodnych augmentativnich a alternativnich zpGsobd, prostfedkd a formata
komunikace, vzdélavacich technik a materiald prizplsobenych potfebam osob se
zdravotnim postizenim.

5. Staty, které jsou smluvni stranou této Gmluvy, zajisti, aby osoby se zdravotnim
postizenim mély moznost pristupu k obecnému terciarnimu vzdélavani, odborné
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pfipravé na vykon povolani, vzdélavani dospélych a celoZivotnimu vzdélavani bez
diskriminace a na rovnopravném zakladé s ostatnimi. Za timto ucelem staty, které
jsou smluvni stranou této umluvy, zajisti, aby osobam se zdravotnim postizenim byla
poskytovana pfimérena uprava.

Clanek 25
Zdravi

Staty, které jsou smluvni stranou této Umliuvy, uznavaji, Zze osoby se zdravotnim
postizenim maji pravo na dosazeni nejvySe mozné Grovné zdravi bez diskriminace
na zakladé zdravotniho postizeni. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy,
pfijmou veskera pfislusna opatreni, aby osobam se zdravotnim postizenim zajistily
pfistup ke zdravotnim sluzbam, i léCebné rehabilitaci, které jsou genderové
senzitivni. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfedevsim:

a) poskytuji osobam se zdravotnim postizenim stejnou nabidku, kvalitu a standard
bezplatné nebo dostupné zdravotni péce a programt, které jsou poskytovany
ostatnim, vCetné pécCe v oblasti sexualni a reprodukéni mediciny a obecnych
programu v oblasti verejného zdravi;

b) poskytuji zdravotni sluzby, které osoby se zdravotnim postiZzenim, i déti a starsi
osoby, potrebuji specificky z dlivodu svého zdravotniho postiZzeni, a to véetné véasné
detekce a intervence, pokud je vhodna, a dale sluzby ur€ené k minimalizaci nebo
prevenci dal$iho zdravotniho postizeni;

c) poskytuji zdravotni sluzby pokud mozno co nejblize mistu bydlisté dané osoby, a
to v€etné venkovskych oblasti;

d) vyzaduji, aby pracovnici ve zdravotnictvi poskytovali osobam se zdravotnim
postizenim péci stejné kvality jako ostatnim a na zakladé svobodného a
informovaného souhlasu; za timto Ucelem staty, které jsou smluvni stranou této
umluvy, mimo jiné, zvySuji povédomi o lidskych pravech, dlstojnosti, nezavislosti a
potiebach osob se zdravotnim postizenim prostrednictvim vzdélavacich aktivit a
zvefejiovanim etickych norem pro statni i soukromou zdravotni pédi;

e) zakazuji diskriminaci osob se zdravotnim postizenim v pfistupu ke zdravotnimu
pojisténi a zivotnimu pojisténi, pokud toto pojisténi umoznuje vnitrostatni legislativa;
uvedena pojisténi budou poskytovana regulérnim a pfimérfenym zplsobem;

f) zamezuji diskriminaénimu odepfeni poskytnuti zdravotni péée nebo sluzeb nebo

potravy a tekutin na zakladé zdravotniho postiZeni.

Clanek 26
Habilitace a rehabilitace
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1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfijmou G¢inna a vhodna opatfeni,
mimo jiné prostrednictvim vzajemné podpory osob vrovnocenné situaci, aby
umoznily osobam se zdravotnim postizenim dosahnout a udrzet si co nejvysSi
Uroveri samostatnosti, uplatnit v plné mife télesné, dusevni, socialni a profesni
schopnosti a dosahnout piného zaclenéni a zapojeni do vSech aspektl Zivota
spoleCnosti. Za timto Ucelem staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy,
organizuji, posiluji a rozsifuji komplexni habilitacni a rehabilitacni sluzby a programy,
predevsim v oblasti zdravotni péce, zaméstnanosti, vzdélavani a socialnich sluzeb,
takovym zplisobem, aby tyto sluzby a programy:

a) zacinaly pokud mozno co nejdfive a byly zalozeny na multidisciplinarnim
posouzeni individualnich potreb a prednosti;

b) podporovaly zapojeni a zac¢lenéni do spole€nosti a vSech oblasti jejiho zZivota, byly
dobrovolné a dostupné pro osoby se zdravotnim postizenim co nejblize mistu jejich
bydlisté, a to véetné venkovskych oblasti.

2. Staty, které jsou smiuvni stranou této Umluvy, vpodporuji rozvoj vstupniho a
soustavného vzdélavani odborniki a pracovnika habilitacnich a rehabilitacnich
sluzeb.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této Umiuvy, podporuji dostupnost, znalost a
vyuzivani kompenzacnich pomucek a technologii uréenych pro osoby se zdravotnim
postizenim, které usnadniuji habilitaci a rehabilitaci.

Clanek 27
Prace a zaméstnavani

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim na praci na rovnopravném zakladé s ostatnimi; patfi sem zejména pravo
na moznost Zivit se praci svobodné zvolenou nebo pfijatou na trhu prace a v
pracovnim prostredi, které je oteviené, zaclefujici a pfistupné osobam se
zdravotnim postizenim. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, zabezpecuji a
podporuji realizaci prava na praci, mimo jiné i pro osoby, u kterych dojde ke vzniku
zdravotniho postizeni v pribéhu zaméstnani, pfijimanim pfislusnych opatfeni, véetné
opatreni legislativnich, s cilem zejména:

a) zakazat diskriminaci na zakladé zdravotniho postizeni ve v3ech otazkach
tykajicich se kterékoli formy zaméstnavani, véetné podminek naboru, pfijimani a
zaméstnavani pracovnikUl, setrvani v zaméstnani, profesniho postupu a bezpeénosti
a ochrany zdravi pfi praci;

b) chranit, na rovnopravném zakladé s ostatnimi, prava osob se zdravotnim
postizenim na spravedlivé a uspokojivé pracovni podminky, v&etn& rovnych
prilezitosti a rovného odménovani za praci rovnocenné hodnoty, na bezpecnost a
ochranu zdravi pfi praci, véetné ochrany pied obtézovanim, a na napravu kfivd;

c) zajistit osobam se zdravotnim postizenim moznost uplatiovat sva pracovni a
odborova prava na rovnopravném zakladé s ostatnimi;
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d) umoznit osobam se zdravotnim postiZzenim Gc¢inny pfistup k programim obecného
odborného a profesniho poradenstvi, ke sluzbam zprostfedkovani prace a odborné
pfipravé na vykon povolani i dal§imu vzdélavani;

e) podporovat pracovni prilezitosti a profesni postup osob se zdravotnim postizenim
na trhu prace, jakoz i asistenci pfi hledani, ziskavani a udrzeni si zaméstnani a pfi
navratu do prace;

f) podporovat pfilezitosti k samostatné vydéle¢né &innosti, soukromému podnikani,
rozvijeni €innosti druzstev a zahajeni vlastniho podnikani;

g) zaméstnavat osoby se zdravotnim postizenim ve verejném sektoru;

h) podporovat zaméstnavani osob se zdravotnim postizenim v soukromém sektoru
prostrednictvim vhodné politiky a opatfeni, ktera mohou zahrnovat programy
pozitivni diskriminace, pobidky a dalSi opatfeni;

i) zajistit, aby osobam se zdravotnim postizenim byla poskytovana priméfena Uprava
na pracovisti;

j) podporovat u osob se zdravotnim postizenim ziskavani pracovnich zkusenosti na
otevieném trhu prace;

k) podporovat pracovni a profesni rehabilitaci osob se zdravotnim postizenim, stejné
jako programy zaméfené na udrzeni pracovniho mista a navrat do zaméstnani.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, zajisti, aby osoby se zdravotnim
postizenim nebyly drzeny votroctvi nebo nevolnictvi a byly chranény, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, pfed nucenou nebo povinnou praci.

Clanek 28
Primérena zivotni Uroven a socialni ochrana

1. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim na pfiméfenou Zivotni Uroven pro né a jejich rodiny, zahrnujice vto
dostate¢nou vyzivu, oSaceni a bydleni, a na neustalé zlep$ovani Zivotnich podminek,
a podniknou odpovidajici kroky, aby zabezpedlily a podpofrily realizaci tohoto prava
bez diskriminace na zakladé zdravotniho postizeni.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim na socialni ochranu a na uzivani tohoto prava bez diskriminace na
zakladé zdravotniho postizeni a podniknou odpovidajici kroky, aby zabezpedily a
podpoiily realizaci tohoto prava, véetné opatreni:

a) na zajisténi rovného pristupu osob se zdravotnim postizenim k nezavadné vodé a
vhodnym a dostupnym sluzbam, kompenzaénim pomlckam a dalSi pomoci
souvisejici s uspokojovanim potreb vztahujicich se ke zdravotnimu postizeni;
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b) na zajisténi pristupu osob se zdravotnim postizenim, a zejména Zen, divek a
starSich osob se zdravotnim postizenim, k programim socialni ochrany a snizeni
chudoby;

c) na zajisténi pfistupu osob se zdravotnim postizenim a jejich rodin Zijicich
v podminkach chudoby k pomoci od statu s uhradou vydaji souvisejicich se
zdravotnim postizenim, véetné odpovidajiciho proskoleni, poradenstvi, finanéni
pomoci a respitni péce;

d) na zajisténi pristupu osob se zdravotnim postizenim k programum socialniho
bydleni;

e) na zajisténi rovného pristupu osob se zdravotnim postizenim k didchodovym
davkam a programum.

’ Clanek 29
Ucast na politickém a vefejném Zivoté

Staty, které jsou smiluvni stranou této Umiuvy, zaru€i osobam se zdravotnim
postiZzenim politicka prava a prilezitost uzivat tato prava na rovnopravném zakladé
s ostatnimi, a zavazuji se:

a) zajistit, aby se osoby se zdravotnim postizenim mohly G¢inné a plné, na
rovnopravném zakladé s ostatnimi, podilet na politickém a vefejném Zivoté, pfimo
nebo prostrednictvim svobodné volenych zastupcu, véetné prava a moznosti volit a
byt volen, mimo jiné tim, Ze:

i) zaru¢i, aby byly volebni postupy, zafizeni a materialy vhodné, pfistupné a snadno
srozumitelné a pouzitelné;

ii) chrani pravo osob se zdravotnim postizenim hlasovat v tajném hlasovani ve
volbach a verejnych referendech bez zastraSovani, kandidovat ve volbach, uc¢inné
zastavat (rad a vykonavat vSechny verejné funkce na v8ech Urovnich Fizeni statu a
umoznuji pouzivani podplrnych a novych technologii, pokud je to vhodné;

iii) zaruCuji svobodné vyjadiovani vile osob se zdravotnim postizenim jako voli¢l a

za timto Ucelem jim v pfipadé potfeby umozniuji, na jejich vlastni Zadost, asistenci pfi
hlasovani prostiednictvim osoby die jejich vlastni volby;

b) aktivné podporovat prostredi, v némz se mohou osoby se zdravotnim postizenim
Géinné a pIné, bez diskriminace a na rovnopravném zakladé s ostatnimi, podilet na
fizeni verejnych zalezitosti, a napomahat jejich GCasti ve verfejném Zzivoté, véetné:

i) GcCasti v nevladnich organizacich a sdruZenich zapojenych do vefejného a
politického zivota zemé a ucasti na ¢innosti a fizeni politickych stran;

ii) zakladani organizaci osob se zdravotnim postizenim, aby je =zastupovaly
na mezinarodni, vnitrostatni, regionalni a mistni drovni, a sdruzovani se v nich.
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Clanek 30
Ucast na kulturnim Zzivoté, rekreace, volny ¢as a sport

1. Staty, které jsou smiuvni stranou této umluvy, uznavaji pravo osob se zdravotnim
postizenim Gc&astnit se kulturniho Zivota spolenosti na rovnopravném zakladé
s ostatnimi a piijmou veSkera odpovidajici opatreni, aby osoby se zdravotnim
postizenim:

a) mély pfistup ke kulturnim materialim v pfistupnych formatech;

b) mély pfistup k televiznim programim, filmam, divadelnim a jinym kulturnim
¢innostem v pristupnych formatech;

c) mély pristup na mista uréena pro kulturni aktivity, jako jsou divadla, muzea, kina,
knihovny a sluzby pro turisty a, vco nejvétSi mozné mire, pfistup k historickym
pamatkam a vyznamnym mistiim narodniho kulturniho dédictvi.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této amluvy, pfijmou odpovidajici opatfeni, aby
poskytly osobam se zdravotnim postizenim pfilezZitost rozvijet a vyuzivat jejich tvaréi,
umeélecky a intelektualni potencial, a to nejen ve svij vlastni prospéch, ale také pro
obohaceni celé spolecnosti.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, podniknou, v souladu
s mezinarodnim pravem, vesSkeré odpovidajici kroky s cilem zajistit, aby zakony na
ochranu dusevniho vlastnictvi nevytvarely nepfimérené nebo diskriminaéni prekazky
branici pfistupu osob se zdravotnim postizenim ke kulturnim materialim.

4. Osoby se zdravotnim postizenim maji pravo, na rovnopravném zakladé
s ostatnimi, na uznani a podporu své specifické kulturni a jazykové identity, véetné
znakové feci a kultury neslySicich.

5. S cilem umoznit osobam se zdravotnim postizenim podilet se, na rovnopravném
zakladé s ostatnimi, na rekreacni, zajmové a sportovni €innosti, pfijmou staty, které
jsou smiuvni stranou této umluvy, odpovidajici opatreni, ktera:

swe v

sportovnich aktivit na vSech urovnich;

b) zajisti, aby osoby se zdravotnim postizenim meély moznost organizovat a rozvijet
specialni sportovni a zajmové aktivity a c¢astnit se jich, a za timto G¢elem podporuiji
poskytovani odpovidajiciho vycviku, Skoleni a prostredkd, na rovnopravném zakladé
s ostatnimi;

c) zajisti, aby osoby se zdravotnim postizenim meély prfistup na sportovisté a do
rekreacnich a turistickych zafizeni;

d) zajisti, aby déti se zdravotnim postizenim mély na rovnopravném zakladé
s ostatnimi détmi pfistup k u€asti ve hre, k rekreacnim, zajmovym a sportovnim
¢innostem, véetné ucasti na uvedenych &innostech v ramci Skoly;
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e) zajisti, aby osoby se zdravotnim postizenim mély pfistup ke sluzbam osob a
instituci podilejicich se na organizaci rekreacni, turistické, zajmové a sportovni
¢innosti.

Clanek 31
Statistika a ziskavani dat

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, se zavazuji shromazdovat
odpovidajici informace, véetné statistickych dat a vysledkG vyzkumu, ktere jim
umozni formulovat a provadét politky zaméfené na pinéni zavazkl( podle této
amluvy. Postupy ziskavani a uchovavani téchto informaci musi respektovat:

a) zakonem stanovené zaruky, véetné zaruk vyplyvajicich ze zakonl o ochrané
osobnich Gdaju, s cilem zajistit divérnost dat a respektovani soukromi osob se
zdravotnim postiZzenim;

b) mezinarodné& uznavané normy na ochranu lidskych prav a zakladnich svobod a
etické principy ziskavani dat a vyuzivani statistickych udaju.

2. Informace shromazdéné v souladu stimto Clankem budou dle potieby déle
&lenény a vyuzivany jako nastroj pro hodnoceni plnéni zavazkl stanovenych touto
umluvou ze strany statd, které jsou smluvni stranou této umluvy, a déle k identifikaci
a odstrafiovani bariér, kterym osoby se zdravotnim postizenim &eli pfi uplathovani
svych prav.

3. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfevezmou odpovednost za
distribuci t&chto statistickych dat a zajisti jejich pfistupnost pro osoby se zdravotnim
postizenim a dalSi osoby.

Clanek 32
Mezinarodni spoluprace

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, uznavaji vyznam mezinarodni
spoluprace a jejiho rozvoje pro podporu vnitrostatniho Usili pfi naplfiovani ucelu a
cild této umluvy, a pfijmou vtomto sméru odpovidajici a G€inna opatfeni na
mezistatni urovni a pfipadné v partnerské spolupraci s pfisluSnymi mezinarodnimi a
regionalnimi organizacemi a obc¢anskou spole¢nosti, zejména organizacemi osob se
zdravotnim postizenim. Uvedena opatfeni by mohla, mimo jiné, zahrnovat:

a) dohled nad tim, zda mezinarodni spoluprace, véetné mezinarodnich rozvojovych
programul, je zaclenujici a pfistupna osobam se zdravotnim postizenim;

b) usnadnéni a podporu budovani kapacit, mimo jiné prostfednictvim vymeény a
sdileni informaci, zkudenosti, vzd&lavacich programu a osvédéenych postup(;
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c¢) usnadnéni vyzkumné spoluprace a pfistup k védeckym a technickym poznatkim;

d) poskytovani pfiméfené odborné a hospodarské pomoci, pokud je to vhodne,
véetné skrze usnadnéni pfistupu k pfistupnym a podplUrnym technologiim a jejich
sdileni a prostrednictvim transferu technologii.

2. Ustanovenimi tohoto ¢lanku neni dotéena povinnost statu, ktery je smluvni stranou
této umluvy, plnit své zavazky podie této umluvy.

Clanek 33
Provadéni a monitorovani na vnitrostatni arovni

1. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, ustanovi v ramci statni spravy a
v souladu s vlastni strukturou fizeni jedno nebo nékolik kontaktnich mist pro
zalezZitosti tykajici se provadéni této umluvy; pro usnadnéni souvisejicich aktivit

tykajicich se riznych oblasti a Urovni zvazi zfizeni nebo ustanoveni koordina¢niho
mechanismu v rdmci statni spravy.

2. Staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, v souladu se svym pravnim a
spravnim systémem zachovavaji, posiluji, ustanovuji nebo zfizuji na vnitrostatni
arovni systém, ktery sestava z jednoho nebo nékolika nezavislych mechanismd,
pokud je to vhodné, na podporu, ochranu a monitorovani provadéni této umluvy. Pfi
ustanovovani nebo zfizovani uvedenych mechanisml zohledfuji staty, které jsou
smluvni stranou této Umluvy, zasady tykajici se postaveni a €innosti vnitrostatnich
instituci na ochranu a podporu lidskych prav.

3. Obcdanska spolecnost, zviasté osoby se zdravotnim postizenim a organizace je
zastupujici, se Ucastni procesu monitorovani a aktivnhé se na ném podileji.

Clanek 34
Vybor pro prava osob se zdravotnim postizenim

1. Zfizuje se Vybor pro prava osob se zdravotnim postizenim (dale jen ,Vybor*), ktery
vykonava nize stanovené funkce.

2. Vybor se sklada ke dni vstupu v platnost této Umluvy z dvanacti odbornikd. Poté,
co dojde k daldim Sedesati ratifikacim nebo pfistoupenim k Umluvé, se pocet €lenl
Vyboru zvysi o dal$ich Sest, ¢imz dosahne maximalniho po¢tu osmnacti clend.

3. Clenové Vyboru vykonavaji funkci jako soukromé osoby a jsou osobami
s vyraznymi moralnimi kvalitami a uznavanymi schopnostmi a zkuSenostmi v
oblastech, které jsou pfedmétem této Umluvy. Pii nominaci svych kandidatu jsou
staty, které jsou smluvni stranou této imluvy, vyzyvany, aby braly nalezity zretel na
ustanoveni ¢lanku 4 odst. 3 této umluvy.

4. Clenové Vyboru jsou voleni staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, pficemz
je bran zfetel na spravedlivé zemépisné rozdéleni, zastoupeni raznych forem
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civiizace a hlavnich pravnich systému, vyvazené zastoupeni podle zasady
rovnopravnosti zen a muzl a ucast odbornikll se zdravotnim postizenim.

5. Clenové Vyboru jsou voleni tajnym hlasovanim ze seznamu osob navrzenych
staty, které jsou smluvni stranou této umluvy, z fad jejich statnich pfislusniki na
zasedanich konference statd, které jsou smluvni stranou této umluvy. Na téchto
zasedanich, na nichz dvé tretiny statl, které jsou smluvni stranou této imluvy, tvofi
kvorum, jsou za ¢leny Vyboru zvoleny ty osoby, které obdrzi nejvétsi pocet hlaslt a
absolutni vétsinu hlast pritomnych a hlasujicich zastupcu statt, které jsou smiuvni
stranou této amluvy.

6. Prvni volby se konaji nejpozdéji do Sesti mésici ode dne vstupu této Umluvy
v platnost. Nejméné Ctyii mésice prfede dnem konani kazdych voleb zasle generalni
tajemnik Organizace spojenych narod(l statim, které jsou smluvni stranou této
Umluvy, dopis se Zadosti, aby do dvou mésica predlozily své navrhy na Clenstvi ve
Vyboru. Generalni tajemnik pak pfipravi seznam vSech takto navrzenych osob
v abecednim poradi s udanim statd, které je navrhly, a pfedlozi jej statim, které jsou
smluvni stranou této umluvy.

7. Clenové Vyboru jsou voleni na obdobi &ty let. Mohou byt zvoleni nejvySe dvakrat.
Funkéni obdobi Sesti ¢lent Vyboru zvolenych v prvnich volbach v8ak uplyne na konci
druhého roku; neprodlené po prvnich volbach vylosuje pfedseda na zasedani
zminéném v odst. 5 tohoto ¢lanku jména téchto Sesti Clena.

8. Volba Sesti dalSich ¢lenid Vyboru probéhne v ramci fadnych voleb, v souladu
s prislusnymi ustanovenimi tohoto &lanku.

9. Jestlize ¢len Vyboru zemre nebo odstoupi nebo oznami, Zze z jakéhokoli divodu
nemlze dale pinit své povinnosti ve Vyboru, stat, ktery je smluvni stranou této
Umluvy a ktery jej navrhl, jmenuje pro vykon funkce po zbytek funkéniho obdobi
jiného odbornika s odpovidajici kvalifikaci a spliujiciho poZadavky stanovené
v pfislusnych ustanovenich tohoto ¢lanku.

10. Vybor vypracuje vlastni jednaci rad.

11. Generalni tajemnik Organizace spojenych narodu poskytne personal a zafizeni
potfebné k ucéinnému plnéni funkci Vyboru podle této iamluvy a svola jeho prvni
zasedani.

12. Se souhlasem Valného shromazdéni obdrzi élenové Vyboru zfizeného podle této
Umluvy odménu z prostfedkl Organizace spojenych narod(i za podminek, o nichz
rozhodne Valné shromazdéni s ohledem na vyznam ¢innosti Vyboru.

13. Clenové Vyboru maji pravo na vyhody, vysady a imunity expertu Organizace
spojenych narodd, jak jsou zakotveny v Umluvé o vysadach a imunitach Organizace
spojenych narodu.
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Clanek 35
Zpravy smluvnich stran

1. Kazdy stat, ktery je smluvni stranou této umluvy, predlozi Vyboru prostrednictvim
generalniho tajemnika OSN komplexni zprdvu o opatfenich pfijatych za ucelem
plnéni svych zavazkl podle této Umluvy a o pokroku dosazeném v tomto ohledu do
dvou let ode dne, kdy se stal smluvni stranou této umluvy.

2. Nasledné predkladaji staty, které jsou smluvni stranou této dmluvy, nejméné
kazdé &tyfi roky doplnujici zpravy a dalsi zpravy, kdykoli si je Vybor vyZzada.

3. Vybor rozhoduje o smérnicich tykajicich se obsahu zprav.

4, Stat, ktery je smluvni stranou této Umluvy a ktery predlozil Vyboru komplexni
Gvodni zpravu, nemusi ve svych doplfiujicich zpravach opakovat informace
poskytnuté dfive. Pri pfipravé zprav pro Vybor jsou staty, které jsou smluvni stranou
této umluvy, vyzyvany, aby tak Cinily v ramci otevieného a transparentniho procesu a
braly nalezity zfetel na ustanoveni uvedené v ¢lanku 4 odst. 3 této umluvy.

5. Ve zpravach mohou byt uvedeny skutecnosti a obtize ovliviivjici stupefi pinéni
zavazkl podle této imluvy.

Clanek 36
Posuzovani zprav

1. Kazda zprava je posuzovana Vyborem, ktery podle svého uvazeni vypracuje ke
zpravé navrhy a obecna doporuceni a zasle je pfisluSnému statu. Stat, ktery je
smluvni stranou této Umluvy, mize v odpovédi Vyboru zaslat jakékoliv informace,
které povazuje za dulezité. Vybor mize od statd, které jsou smluvni stranou této
Umluvy, pozadovat dals$i informace tykajici se provadéni této umiuvy.

2. Je-li stat, ktery je smluvni stranou této Uumluvy, ve znaéném casovém prodleni
s pfedloZzenim zpravy, mize Vybor vyrozumét dotycny stat, ktery je smluvni stranou
této Umluvy, o poZzadavku prezkoumat provadéni této umluvy v uvedeném staté na
zakladé hodnovérych informaci, které ma Vybor kdispozici, pokud nedojde
k pfedloZeni pfislusné zpravy do tfi mésici ode dne vyrozuméni. Vybor vyzve
dotyény stat, ktery je smluvni stranou této uUmluvy, kuCasti na uvedeném
pfezkoumani. V pfipadé, Ze dotyCny stat, ktery je smluvni stranou této uUmluvy,
odpovi pfedloZzenim pfislusné zpravy, pouziji se ustanoveni odst. 1 tohoto ¢lanku.

3. Generalni tajemnik OSN zpfistupni zpravy vSem statim, které jsou smluvni
stranou této Umluvy.

4. Staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy, své zpravy zpfistupni Siroké
vefejnosti ve vlastni zemi a usnadni pfistup k navrhim a obecnym doporucenim
k témto zpravam.

5. Vybor podle svého uvazeni postupuje specializovanym agenturam, fondim a
programGm Organizace spojenych narodi a dalSim pfisluSnym organim zpravy
statd, které jsou smluvni stranou této Umluvy, obsahujici Zadost nebo informaci o
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potfebnosti odborného poradenstvi a pomoci, spolu s pfipadnymi poznamkami a
doporucéenimi Vyboru k uvedenym zadostem nebo informacim.

Clanek 37
Spoluprace smluvnich stran s Vyborem

1. Kazdy stat, ktery je smluvni stranou této umluvy, spolupracuje s Vyborem a je
napomocen jeho ¢lenim pfi pInéni jejich mandatu.

2. V ramci vzajemnych vztahu se staty, které jsou smluvni stranou této tmluvy, Vybor
bere nalezity zietel na zplsoby a prostfedky zvySovani vnitrostatni kapacity pro
provadéni této umluvy, a to i prostfednictvim mezinarodni spoluprace.

Clanek 38
Vztah Vyboru s jinymi organy

Pro zajisténi G¢inného provadéni této umluvy a podpory mezinarodni spoluprace
v oblasti upravené touto imluvou:

a) maji specializované agentury a jiné organy Organizace spojenych narodl pravo
byt pfitomny pfi projednavani provadeéni téch ustanoveni G4mluvy, ktera spadaji do
oblasti jejich pusobnosti. Vybor miize podle své Gvahy vyzvat specializované
agentury a jiné prislusné organy, aby poskytly odborné poradenstvi k provadéni
Umluvy v oblastech spadajicich do jejich plsobnosti. Vybor muze vyzvat
specializované agentury a dal$i organy Organizace spojenych narodu, aby predioZzily
zpravy o provadéni umluvy v oblastech jejich Cinnosti;

b) pfi vykonu svého mandatu Vybor konzultuje, pokud je to vhodné, i dalsi pfislusné
organy zfizené mezinarodnimi smlouvami o lidskych pravech, scilem zajistit
navaznost prislusnych smérnic, navrh a obecnych doporuceni tykajicich se zprav a
zamezit duplikaci a pfesahim pfi vykonu jejich funkci.

Clanek 39
Zprava Vyboru

Vybor predklada kazdé dva roky Valnému shromazdéni a Hospodaiské a socialni
radé zpravu o své Cinnosti a mlze predkiadat navrhy a obecna doporuceni
vychazejici ze zprav a informaci, které obdrzel od statd, které jsou smluvni stranou
této Gmluvy. Uvedené navrhy a obecna doporueni budou zahrnuty do zpravy
Vyboru, spolu s pfipadnymi komentari statl, které jsou smluvni stranou této Umluvy.
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Clanek 40
Konference smluvnich stran

1. Staty, které jsou smluvni stranou této imluvy, se pravidelné schazeji na konferenci
statd, které jsou smiuvni stranou této Umluvy, aby posoudily vSechny zaleZitosti
tykajici se provadéni této umluvy.

2. Nejpozdéji do Sesti mésicl ode dne, kdy tato Umluva vstoupi v platnost, svola
generalni tajemnik OSN konferenci statl, které jsou smiuvni stranou této Umluvy.
Nasledna jednani svolava generalni tajemnik OSN jednou za dva roky nebo na
zakladé rozhodnuti konference statu, které jsou smluvni stranou této Gmiuvy.

Clanek 41
Depozitar

Depozitafem této Umluvy je generalni tajemnik Organizace spojenych narodul.

Clanek 42
Podpis

Tato Umluva je oteviena k podpisu véem statim a organizacim regionaini integrace
v sidle Organizace spojenych narod v New Yorku od 30. bifezna 2007.

Clanek 43
Souhlas se zavaznosti

Tato umluva podléha ratifikaci signatarskymi staty a formalnimu potvrzeni
signatarskymi organizacemi regionalni integrace. Zlstava oteviena k pristoupeni
v§em statiim nebo organizacim regionalni integrace, které umluvu nepodepsaly.

Clanek 44
Organizace regionaini integrace

1. ,Organizaci regionalni integrace” se rozumi organizace ustanovena svrchovanymi
staty daného regionu, na kterou jeji Clenské staty prevedly kompetence
v zaleZitostech upravovanych touto umluvou. Uvedené organizace oznami ve svych
listinach o formalnim potvrzeni nebo pfistoupeni rozsah svych kompetenci
v zalezitostech upravovanych touto Umluvou. Nasledné informuji depozitare
o jakékoli podstatné zmeéneé v rozsahu svych kompetenci.

2. Odkazy vtéto umluvé na ,staty, které jsou smluvni stranou této Umluvy“ se
vztahuji na uvedené organizace v ramci rozsahu jejich kompetenci.

3. Pro ucely €l. 45 odst. 1, a €l. 47 odst. 2 a 3, se zadna listina uloZena organizaci
regionalni integrace nezapocitava.

4. Organizace regionaini integrace mohou v zalezitostech, které spadaji do jejich
kompetence, vykonavat své hlasovaci pravo na konferenci statd, které jsou smiuvni
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stranou této Umluvy, s poétem hlasu, ktery se rovna poctu jejich Elenskych statd,
které jsou smluvni stranou této Umluvy. Uvedena organizace nevykonava své
hlasovaci pravo, pokud néktery zjejich ¢lenskych statd vykonava své pravo, a
naopak.

Clanek 45
Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost tficaty den po datu uloZeni dvacaté ratifikacni listiny
nebo listiny o pristoupeni.

2. Pro kazdy stat nebo organizaci regionalni integrace, ktery/a umluvu ratifikuje,
formalné potvrdi nebo k ni pfistoupi po ulozeni dvacaté ratifikacni listiny nebo listiny
o pfistoupeni, vstoupi Umluva v platnost tficaty den po uloZeni jeholjeji ratifikaCni
listiny nebo listiny o pfistoupeni.

Clanek 46
Vyhrady

1. Vyhrady neslucitelné s predmétem a Gcelem této umluvy nejsou povoleny.

2. Vyhrady mohou byt kdykoli odvolany.

Clanek 47
Zmény

1. Kterykoli stéat, ktery je smluvni stranou této imluvy, mize navrhnout zménu Umluvy
a predlozit ji generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Generalni
tajemnik poté seznami s navrhovanymi zménami staty, které jsou smluvni stranou
této umluvy, se Zzadosti o vyjadieni, zda jsou pro svolani konference statu, které jsou
smluvni stranou této Umluvy, jez by navrh posoudila a rozhodla o ném. Generalni
tajemnik svola tuto konferenci pod zastitou Organizace spojenych narodd, vyslovi-li
se do &tyF mésicli od data oznameni pro jeji usporadani alespon jedna tfetina statd,
kterou jsou smluvni stranou Umluvy. Jakakoli zména pfijata dvoutfetinovou vétsinou
statud, které jsou smluvni stranou této umluvy, pfitomnych a hlasujicich na konferenci,
bude generalnim tajemnikem predloZzena Valnému shromazdéni ke schvaleni a
nasledné k prijeti vSéem statim, které jsou smluvni stranou této umluvy.

2. Zména prijata a schvalena v souladu s odst. 1 tohoto €lanku vstoupi v platnost
tficaty den poté, co poéet ulozenych listin o pfijeti dosahne dvou tfetin z poctu statd,
které jsou smluvni stranou Umluvy v den pfijeti zmény. Zména poté vstoupi v platnost
pro kazdy stat, ktery je smluvni stranou této Umluvy, tficaty den po ulozeni jeho
viastni listiny o pfijeti. Zména je zadvazna pouze pro ty staty, které jsou smluvni
stranou této imluvy a které zmeénu pfijaly.

3. Rozhodne-li tak konference statu, které jsou smluvni stranou této umluvy, na
zakladé konsensu, vstoupi v platnost zména, pfijata a schvalena v souladu s odst. 1
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tohoto ¢lanku, ktera se tyka vylué¢né ¢lanka 34, 38, 39 a 40, pro vSechny staty, které
jsou smluvni stranou této umluvy, tficaty den poté, co pocet uloZenych listin o pfijeti
dosahne dvou tretin z poc¢tu statu, které jsou smluvni stranou Umluvy v den piijeti
zmeny.

Clanek 48
Vypovézeni

Stat, ktery je smluvni stranou této umluvy, muze tuto umluvu vypovédét pisemnym
oznamenim generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Vypovézeni
nabude ucinnosti jeden rok ode dne, ve kterém bylo doruéeno generainimu
tajemnikovi.

Clanek 49
Pristupny format

Text této Umluvy bude dostupny v pfistupnych formatech.
Clanek 50
Platna znéni

Arabské, Cinské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni této umluvy ma
stejnou platnost.

Na dukaz toho nize podepsani zmocnénci, ktefi jsou k tomu Ffadné povéreni svymi
vladami, podepsali tuto amluvu.
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